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บทคัดย่อ 
 
หลังการสวรรคตของรัชกาลที่ 9 ในปี 2559 พลเมืองไทยหลายกลุ่มรวมถึงชาวเขมรถิ่นไทยในอีสานใต้ได้ผลิตวรรณกรรมเพื่อ
แสดงความอาลัยต่อพระองค์ บทความวิจัยนี้มุ่งศึกษาเนื้อเพลงอาลัยรัชกาลที่ 9 ของชาวเขมรถิ่นไทย จ านวน 29 เพลงที่
เผยแพร่ในเว็บไซต์ยูทูบดอตคอม ตั้งแต่วันที่ 16 ตุลาคม 2559-14 ตุลาคม 2560 โดยประยุกต์ใช้งานวิจัยเกี่ยวกับวรรณคดี
โศกาลัยของจตุพร มีสกุล (Chatuporn, 2013) เป็นแนวทางในการศึกษา ผลการวิจัยพบว่า เพลงอาลัยรัชกาลที่ 9 ของชาว
เขมรถิ่นไทย ซึ่งเป็นวรรณกรรมกลุ่มใหม่ของชนกลุ่มนี้ น าเสนอเนื้อหา 5 ประเด็นหลัก ได้แก่ (1) การคร ่าครวญโศกศัลย์ต่อ
การสวรรคตของรัชกาลที่ 9 (2) การสรรเสริญยกย่องพระองค์ (3) การบันทึกข้อมูล เหตุการณ์ และประสบการณ์ที่เกี่ยวข้อง
กับพระองค์ (4) การปฏิญาณตนต่อพระองค์ และ (5) การอธิษฐานขอพรแด่พระองค์ เนื้อหาเหล่านี้ส่วนใหญ่มีความสอดคล้อง
กับองค์ประกอบของวรรณคดีนิราศ วรรณคดีเฉลิมพระเกียรติ และวรรณคดีบันทึกที่ผสานกันเป็นวรรณคดีโศกาลัยของไทย  
ในขณะเดียวกันเนื ้อหาอีกส่วนหนึ ่งย ังมีความสอดคล้องกับตัวบทร่วมสมัยของไทยซึ ่งประพันธ์ในโอกาสเดียวกัน                        
แต่มีรายละเอียดบางประการที่สะท้อนการรับอิทธิพลตัวบทและมโนทัศน์ดั้งเดิมในวัฒนธรรมเขมรถิ่นไทย รวมถึงอิทธิพลทาง
ภาษาจากวัฒนธรรมเขมรในกัมพูชา ผลการวิจัยนี้บ่งชี้ถึงลักษณะเฉพาะของตัวบทกลุ่มใหม่ของชาวเขมรถิ่นไทย และขยาย
มุมมองต่อวรรณคดีโศกาลัยของพลเมืองไทยให้กว้างขึ้น ทั้งในแง่แนวทางประกอบสร้างตัวบท ขอบเขตข้อมูล ภาษาที่ใช้                
กลุ่มผู้ผลิต และช่องทางเผยแพร่ตัวบท  
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Abstract 
 
After King Rama IX passed away in 2016, many groups of Thai citizens, including Northern Khmers in the 
southern part of Northeastern Thailand, produced literary texts for mourning the late king. This research 
paper examined 29 examples of Northern Khmers’ lyrics composed for mourning the late King Rama IX and 
posted on www.youtube.com from October 16, 2016, to October 14, 2017. This study, which applied 
Chatuporn Misakul’s (2013) research on Thai poetry of sorrow as a guideline, revealed that the data, which 
were this group of Northern Khmers’ new literary works, consisted of five main types: (1) mourning the 
death of the late King Rama IX, (2) eulogizing him, (3) recording information, events and experience relating 
to him, (4) making pledges to him, and (5) making wishes for him. The data’s main content corresponded 
with the characteristic components of three Thai literary genres: lamentation, eulogy, and life-recording 
genres, which were combined to establish a Thai literary genre called “poetry of sorrow.” Meanwhile, the 
remaining content expressed shared characteristics with Thai contemporary literary texts composed for the 
same situation. However, some of the details expressed the influence of Northern Khmer traditional literary 
texts and concepts and the influence of Khmer linguistic culture in Cambodia as well. This study identified 
the characteristics of this group of Northern Khmers’ new literary texts and explored many perspectives 
toward Thai citizens’ poetry of sorrow in terms of textual compositional methods, scope of data, languages 
used, groups of textual producers, and channels of textual distribution.  
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1. บทน า 
 

ในบริบทสังคมไทย เมื่อพระมหากษัตริย์สวรรคต หรือพระบรมวงศานุวงศ์สิ้นพระชนม์ จะมีการนิพนธ์บทร้อยกรอง
แสดงความโศกเศร้าเสียใจและสรรเสรญิพระเกียรติ ตลอดจนบันทึกเหตุการณ์ต่าง ๆ ที่เกี่ยวข้อง งานเขียนประเภทน้ีได้รับการ
จัดกลุ่มและบัญญัติชื่อเรียกทางวิชาการในทศวรรษ 2550 โดยจตุพร มีสกุลว่า “วรรณคดีโศกาลัย” ชื่อนี้เกิดจากการสนธิ
ระหว่างค าว่า “โศก” ซึ่งหมายถึงทุกข์หรือเศร้า กับ “อาลัย” ซึ่งหมายถึง ห่วงใย ผูกพัน และระลึกถึงด้วยความรู้สึกเสยีดาย 
เมื่อเชื่อมค าแล้ว หมายถึง ความโศกเศร้าหม่นหมองใจและอาลัยอาวรณ์บุคคลที่จากไป (Chatuporn, 2013, pp. 15-16) 

วรรณคดีโศกาลัยของไทยก าเนิดขึ้นในรัชสมัยพระบาทสมเด็จพระพุทธยอดฟ้าจุฬาโลกมหาราชแห่งกรุงรัตนโกสนิทร์ 
เมื ่อครั้งสมเด็จพระบวรราชเจ้ามหาสุรสิงหนาทสวรรคต พระธิดาของพระองค์  คือ พระองค์เจ้าหญิงกัมพุชฉัตร ได้ทรง                
พระนิพนธ์ นิพานวังน่า เป็นบันทึกส่วนพระองค์ เพื่อพรรณนาความเศร้าโศกเสียพระทัย ร าลึกถึงพระมหากรุณาธิคุณและ             
คุณงามความดีของพระราชบิดา ตลอดจนบันทึกเหตุการณ์ส าคัญและพระราชพิธีพระศพ ประเด็นหลักเหล่านี้ต่างอยู่ภายใต้
ขนบการประพันธ์วรรณคดีไทย 3 ประเภท ได้แก่ วรรณคดีนิราศ วรรณคดีเฉลิมพระเกียรติ และวรรณคดีบันทึก ภายหลังการ
นิพนธ ์นิพานวังน่า ได้มีผู้ประพันธ์วรรณคดีโศกาลัยเรือ่งอื่น ๆ สืบเนื่องต่อมาอีกหลายเรื่อง เพื่อสื่อสารในบริบทที่กว้างขึ้น เช่น 
เพื่อจารึกที่อนุสาวรีย์และสุสานหลวง ประดับพวงมาลาสักการะพระศพ หรือผนึกติดพระฉายาลักษณ์มอบเป็นของที่ระลึกใน
งานพระศพ การประพันธ์วรรณคดีโศกาลัยแพร่หลายสู่สาธารณชนมากขึ้นภายหลังมีการตั้งโรงพิมพ์ การด าเนินกิจการ
หนังสือพิมพ์ และการศึกษาในประเทศขยายตัว โดยในช่วงที่พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัวและพระบาทสมเด็จ
พระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัวสวรรคตในปี 2453 และ 2468 ตามล าดับ มีผู้ประพันธ์วรรณคดีโศกาลัยเป็นจ านวนมาก บางช่วงมี
การจัดประกวดส านวนการแต่งวรรณคดีประเภทนี้ในหนังสือพิมพ์ แต่ภายหลังเปลี่ยนแปลงการปกครองจากระบอบ
สมบูรณาญาสิทธิราชย์เป็นระบอบประชาธิปไตยในปี 2475 วรรณคดีโศกาลัยได้ซบเซาลงไประยะหนึ่ง ด้วยช่วงเวลาดังกล่าว 
พระบาทสมเด็จพระปกเกล้าเจ้าอยู่หัวและพระบรมวงศานุวงศ์ที่ส าคัญต้องลี้ภัยการเมอืงไปต่างประเทศ และเสด็จสวรรคตหรอื
สิ้นพระชนม์ในต่างแดน ต่อมาในรัชสมัยพระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หัวอานันทมหิดล จอมพล ป.พิบูลสงคราม ซึ่งเป็นผู้น าของ
ชาติในสมัยนั้น มีนโยบายรัฐนิยมเชิดชูชาติและผู้น าทางการเมืองมากกว่าระบบกษัตริย์ วรรณคดีโศกาลัยจึงยังคงซบเซา
ต่อเนื่อง ครั้นถึงรัชสมัยพระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หัวภูมิพลอดุลยเดชในช่วงหลังยุคจอมพล ป.พิบูลสงคราม ระบบกษัตริย์
ได้รับการยกย่องและมีความส าคัญมากขึ้น วรรณคดีโศกาลัยจึงกลับมามีบทบาทสูงอีกครั้ง และพสกนิกรทั่วประเทศได้
ประพันธว์รรณคดีโศกาลัยเป็นจ านวนมากถวาย เมื่อครั้งสมเด็จพระศรีนครินทราบรมราชชนนีสวรรคตในปี 2538 และสมเด็จ
เจ้าฟ้าฯ กรมหลวงนราธิวาสราชนครินทร์สิ้นพระชนม์ในปี 2551 (Chatuporn, 2013, pp. 16-54) 

หลังจากนั้นอีก 8 ปีได้เกิดเหตุการณ์ส าคัญระดับชาติเมื่อวันที่ 13 ตุลาคม 2559 คือ การสวรรคตของพระบาทสมเด็จ
พระเจ้าอยู่หัวภูมิพลอดุลยเดช พระมหากษัตริย์ไทยผู้ทรงครองสิริราชสมบัติเป็นระยะเวลา 70 ปี (พ.ศ. 2489-2559) พระองค์
ได้ทรงบ าเพ็ญพระราชกรณียกิจนานัปการ เพื่อทรงบ าบัดทุกข์และบ ารุงสุขราษฎรทั่วประเทศตลอดการครองสิริราชสมบัติ 
การสวรรคตนี้จึงสร้างความโศกเศร้าเสียใจอย่างใหญ่หลวงแก่พสกนิกรชาวไทย และภายหลังการสวรรคตได้ปรากฏวรรณคดี
โศกาลัยจ านวนมากเผยแพร่ในสื่อหลายรูปแบบ เช่น กวีนิพนธ์ เรื่องเล่าร้อยแก้ว การ์ตูน เพลง และละครโทรทัศน์ ด้วยพสกนิกร
ทุกหมู่เหล่าทั้งภาครัฐ เอกชน และประชาชนหลายกลุ่มอาชีพและทุกภูมิภาคได้สร้างสรรค์ตัวบทเหล่านี้ขึ้น เพื่อแสดงความ
โศกเศร้าอาลัย ปรากฏการณ์นีใ้นมุมหนึ่งน าไปสู่การศึกษาวิจัยในสาขาวิชาต่าง ๆ ตามมา  

งานวิจัยที่ศึกษาวรรณคดีโศกาลัยมีทั้งงานวิจัยสายมนุษยศาสตร์ นิเทศศาสตร์ และวิศวกรรมศาสตร์ ในที่น้ีจะขอทบทวน
วรรณกรรมเฉพาะงานวิจัยสายมนุษยศาสตร์ที่เกี่ยวข้องโดยตรงกับวรรณคดีโศกาลัยเนื่องในการสวรรคตของรัชกาลที่ 9                
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จากการส ารวจพบงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง 9 รายการ ซึ่งเผยแพร่ตั้งแต่ปี 2560-2564 จ าแนกตามประเภทข้อมูลที่ใช้ในการวิจัยได้
ดังนี ้ 

กลุ่มแรก ศึกษากวีนิพนธ์ พบ 2 รายการ ได้แก่ วิทยานิพนธ์ 1 เรื่อง คือ “กวีนิพนธ์โศกาลัยพระบาทสมเด็จพระ
ปรมินทรมหาภูมิพลอดุลยเดช บรมนาถบพิตร: แนวคิดและกลวิธีการสร้างวรรณศิลป์” ของกฤษฎา ปานเทวัญ (Kritsada, 
2019) และบทความวิจัยอีก 1 เรื่อง คือ ภาพลักษณ์ของพระบาทสมเด็จพระบรมชนกาธิเบศร มหาภูมิพลอดุลยเดชมหาราช 
บรมนาถบพิตร ในบทกวีนิพนธ์โศกาลัยเทิดพระเกียรติ ของปภัสรา ผาค า และวัฒนชัย หมั่นยิ่ง (Papasara & Wattanachai, 
2021)  

กลุ่มต่อมา ศึกษาเพลงร่วมสมัย พบ 4 รายการ ได้แก่ บทความวิจัย 2 เรื่อง คือ ลักษณะของบทเพลงแสดงความไว้
อาลัยแด่พระบาทสมเด็จพระปรมินทรมหาภูมิพลอดุลยเดช ของมัณฑนา สุวรรณศรี และบัญญัติ สาลี (Mantana & Banyat, 
2019) และภาพแทนพระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หัวภูมิพลอดุลยเดชฯ จากบทเพลงแสดงความอาลัยการสวรรคต ของอภิวัฒน์ 
สุธรรมดี (Apiwat, 2020) รายงานวิจัย 1 เรื่อง คือ “เนื้อหาและภาษาในบทเพลงถึง “พ่อ”: พระบาทสมเด็จพระปรมินทรมหา
ภูมิพลอดุลยเดช บรมนาถบพิตร” ของสุวรรณา งามเหลือ (Suwanna, 2019) และวิทยานิพนธ์ 1 เรื่อง คือ “วัจนลีลาของบท
เพลงที่แสดงความอาลัยรักต่อพระบาทสมเด็จพระบรมชนกาธิเบศร มหาภูมิพลอดุลยเดชมหาราช บรมนาถบพิตร” ของปรียา
ภรณ์ ถาวะระ (Preeyaporn, 2020) 

กลุ่มที่ 3 ศึกษาเรื่องเล่าในเว็บไซต์ พบบทความวิจัย 2 เรื่อง คือ ลักษณะเด่นของเนื้อหาจาก “เรื่องเล่า” ที่เร้าอารมณ์
สะเทือนใจในเหตุการณ์สวรรคตในพระบาทสมเด็จพระปรมินทรมหาภูมิพลอดุลยเดช ของอัควิทย์ เรืองรอง ณัฐวัตร จันทร์งาม 
และเสาวลักษณ์ จันทร์ด า (Akhawit et al., 2018) และบทความวิจัยเรื่อง กลวิธีการเร้าอารมณ์สะเทือนใจในเหตุการณ์
สวรรคตจากเรื่องเล่าในพระบาทสมเด็จพระชนกาธิเบศร มหาภูมิพลอดุลยเดชมหาราช บรมนาถบพิตร ของอัควิทย์ เรืองรอง 
(Akhawit, 2020) 

กลุ่มสุดท้าย ศึกษานิตยสารการ์ตูน พบบทความวิจัย 1 เรื่อง คือ ขายหัวเราะ-มหาสนุกฉบับในหลวงรัชกาลที่ 9: 
การ์ตูนกับการเทิดพระเกียรติและการแสดงความอาลัย ของวัชราภรณ์ ดิษฐป้าน (Watcharaporn, 2017)  

ผลการทบทวนวรรณกรรมข้างต้นสรุปได้ว่า มีการศึกษาตัวบทที่ประพันธ์เนื้อหาเกี่ยวกับการสวรรคตของรัชกาลที่ 9 
หลายประเภท จ าแนกได้ 2 กลุ่มใหญ่ คือ ร้อยกรองซึ่งประกอบด้วยกวีนิพนธ์และเพลง และร้อยแก้วซึ่งประกอบด้วยเรื่องเล่า
ในเว็บไซต์และการ์ตูน ตัวบทเหล่านี้น าเสนอในรูปแบบสิ่งพิมพ์และสื่อออนไลน์ ส่วนใหญ่ใช้ภาษาไทยสื่อสาร มีบ้างที่ใช้
ภาษาไทยถิ่นอย่างภาษาลาวอีสาน3 และตัวบทข้างต้นได้รับการศึกษาใน 4 ประเด็นหลัก ได้แก่ (1) รูปแบบและกลวิธีน าเสนอ
ตัวบทแต่ละชิ้น/เล่ม (2) แนวคิดเกี่ยวกับกษัตริย์และภาพแทนรัชกาลที่ 9 โดยข้อค้นพบในประเด็นนี้มักกล่าวถึงการยกย่อง
รัชกาลที่ 9 ตามขนบวรรณคดีเฉลิมพระเกียรติ (3) การใช้ภาษาหรือกลวิธีทางวรรณศิลป์ มีงานวิจัยบางชิ้นมุ่งศึกษากลวิธี
วรรณศิลป์ที่ใช้สร้างอารมณ์สะเทือนใจโดยตรง ซึ่งสอดคล้องกับขนบวรรณคดีนิราศ และ (4) บทบาทหรือคุณค่าของตัวบท                
ในด้านต่าง ๆ ที่มีต่อผู้อ่านและสังคมไทย หากพิจารณางานวิจัยข้างต้นในด้านที่สัมพันธ์กับขนบวรรณคดีไทยทั้ง 3 ประเภทที่
ใช้ประกอบสร้างตัวบทวรรณคดีโศกาลัยจะพบว่า มีงานวิจัย 1 เรื่องที่ศึกษาข้อมูลวิจัยในฐานะวรรณคดีโศกาลัยอย่างชัดเจน 
คือ งานวิจัยของกฤษฎา ปานเทวัญ (Kritsada, 2019) ส่วนงานวิจัยอื่น ๆ ศึกษาองค์ประกอบบางด้านของวรรณคดีโศกาลัย 
โดยเน้นศึกษาการถ่ายทอดอารมณ์โศกและการเฉลิมพระเกียรติเป็นส าคัญ  

นอกจากข้อมูลข้างต้นที่ใช้ภาษาไทยมาตรฐานหรือภาษาไทยถิ่นประพันธ์แล้ว ยังมีข้อมูลของพลเมืองไทยกลุ่มอื ่นที่
เลือกใช้ภาษาแม่ซึ่งมิใช่ภาษาตระกูลไทมาประพันธ์ร่วมกับภาษาไทย หรือเลือกใช้ภาษาไทยประพันธ์ตัวบทดังกล่าวตลอดทั้ง

                                                           
3 ผู้วิจัยใช้ค าเรียกภาษาไทยถิ่นอีสานว่า “ลาวอีสาน” ตามชื่อเรียกที่ปรากฏในหนังสือ แผนที่ภาษาของกลุ่มชาติพันธุ์ต่าง ๆ ในประเทศไทย หนังสือ
นี้จัดท าโดยนักภาษาศาสตร์จากสถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเพื่อพัฒนาชนบท มหาวิทยาลัยมหิดล ซึ่งท างานร่วมกับประชาชนในท้องถิ่นจาก
หลายพื้นที่ทั่วประเทศ (Suwilai et al., 2004, p. 31)  
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ชิ้น เช่น เพลงของชาวไทยเชื้อสายเขมรหรือชาวเขมรถิ่นไทย4 ซึ่งส่วนใหญ่อาศัยอยู่ในภาคตะวันออกเฉียงเหนือตอนล่างหรือ
อีสานใต้ ชนกลุ่มนี้น าเสนอตัวบทดังกล่าวในรูปแบบเพลงที่พัฒนาขึ้นมาจากเพลงพื้นบ้านของกลุ่ม และเลือกเผยแพร่ลงสื่อ
สมัยใหม่อย่างยูทูบ (www.youtube.com) เพื่อร่วมแสดงความเศร้าโศกเสียใจในการสวรรคตของรัชกาลที่ 9 จากการทบทวน
วรรณกรรมยังไม่พบงานวิจัยใดที่ศึกษาข้อมูลกลุ่มนี้ และยังไม่พบงานวิจัยใดที่ศึกษาเพลงตามแนวทางของวรรณคดีโศกาลัย 
งานวิจัยนี้จ ึงต้องการศึกษาเนื้อเพลงดังกล่าวของชาวเขมรถิ ่นไทยตามแนวทางวรรณคดีโศกาลัย เพื่อแสดงให้เห็นถึง
ลักษณะร่วมและความแตกต่างระหว่างข้อมูลวิจัยกับวรรณคดีโศกาลัยที่มีผู้ศึกษาไว้แล้ว  

 
 
2. วัตถุประสงค์ของการวิจัย 
 

เพื่อศึกษาเนื้อเพลงของชาวเขมรถิ่นไทยที่ประพันธ์ขึ้นถวายความอาลัยแด่พระบาทสมเด็จพระบรมชนกาธิเบศร มหา
ภูมิพลอดุลยเดชมหาราช บรมนาถบพิตร ตามแนวทางการศึกษาวรรณคดีโศกาลัยของไทย   

 
 
3. ข้อมูลพื้นฐานด้านประวัติศาสตร์ วัฒนธรรมเพลง และเพลงที่ใช้บรรเลงในงานศพของชาว
เขมรถิ่นไทย 
 

ชาวเขมรถิ่นไทยในปัจจุบัน ซึ่งมีประมาณ 1.5 ล้านคนทั่วประเทศ ตั้งถิ่นฐานอยู่ในหลายจังหวัดของไทย โดยเฉพาะ
จังหวัดสุรินทร์ บุรีรัมย์ และศรีสะเกษในอีสานใต้ (Joshua Project, 2023) ซึ่งเป็นพื้นที่ชายแดนในภาคตะวันออกเฉียงเหนือ
อันมีพรมแดนติดกับประเทศกัมพูชา ชนกลุ่มนี้อาศัยในพื้นทีด่ังกล่าวมานานหลายศตวรรษนับตั้งแต่พุทธศตวรรษท่ี 13 ภายใต้
อิทธิพลทางการเมือง ภาษา และวัฒนธรรมของอาณาจักรเขมรโบราณ (Prakorb, 1995, pp. 1-15) ต่อมาเมื่อราวปลายพุทธ
ศตวรรษที่ 20 อิทธิพลทางการเมืองของอาณาจักรเขมรเสื่อมลง เรื่องราวของชาวเขมรถิ่นไทยได้ตกอยู่ในภาวะคลุมเครือ            
มานานหลายศตวรรษ ก่อนได้รับการกล่าวถึงในประวัติศาสตร์ไทยที่เขียนขึ้นสมัยรัชกาลที่ 5 ว่า ดินแดนอีสานใต้ของไทยใน
ครั้งนั้นอยูภ่ายใต้อิทธิพลของอาณาจักรสยามมาตั้งแต่สมัยอยุธยาตอนปลาย และปกครองด้วยผู้น าสูงสุดระดับเจ้าเมือง ต่อมา
นับตั้งแต่ปี 2442 ชาวเขมรถิ่นไทยได้มีสถานะเป็นพลเมืองไทยอย่างเป็นทางการ เพราะมีการบังคับให้ประชาชนทุกกลุ่มใน
ประเทศกรอกข้อมูลช่องสัญชาติว่า เป็นคนไทยบังคับสยาม จากนั้นนับแต่ปี 2443 ชนกลุ่มนี้เริ่มได้รับการศึกษาภาคบังคับตาม
แนวทางการศึกษาสมัยใหม่ของรัฐไทยที่จัดการเรียนการสอนในระบบโรงเรียนโดยใช้ภาษาไทย (Mikusol, 1984, pp. 40-
171) แต่การศึกษาภาคบังคับในอีสานใต้เพิ่งด าเนินการได้ค่อนข้างครอบคลุมเกือบทั่วทุกพื้นที่ราวปลายทศวรรษ 2500 
ต่อจากนั้นจึงมีการด าเนินการอย่างเข้มข้นเรื่อยมากระทั่งถึงปัจจุบัน (Smalley, 1994, p. 143) การอยู่ภายใต้อิทธิพลของ

                                                           
4 “เขมรถิ่นไทย” เป็นชื่อทางวิชาการที่ใช้อ้างถึงภาษาเขมรในประเทศไทย และผู้พูดภาษาดังกล่าวซึ่งอาศัยอยู่ในประเทศไทยด้วยสถานะพลเมือง
ไทย ชื่อนี้ก าหนดโดยความร่วมมือระหว่างนักภาษาศาสตร์จากสถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเพื่อพัฒนาชนบท มหาวิทยาลัยมหิดล ร่วมกับ
นักวิชาการท้องถิ่นที่พูดภาษาเขมรเป็นภาษาแม่จากจังหวัดสุรินทร์ บุรีรัมย์ และศรีสะเกษ ในการประชุมเมื่อปี 2529-2531 ทั้งนี้ในสารานุกรมกลุ่ม
ชาติพันธุ์เขมรถิ่นไทย ใช้ค าเรียกผู้พูดภาษานี้ว่า “ชาวเขมรถิ่นไทย” (Prakorb, 1995, p. 1) ผู้วิจัยจึงใช้ค าเรียกดังกล่าวตามนักวิชาการข้างต้น 
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ระบบการศึกษาไทยมานานกว่าหนึ่งศตวรรษ เป็นเหตุให้ชาวเขมรถิ่นไทยรู้ทั้งภาษาเขมรถิ่นไทยซึ่งเป็นภาษาแม่ และสามารถ
สื่อสารภาษาไทยซึ่งเป็นภาษาราชการได้ ด้วยอิทธิพลของภาษาประจ าชาติที่ทวีบทบาทมากขึ้นผ่านระบบการศึกษาประกอบ
กับอิทธิพลของสื่อสารมวลชนในชีวิตประจ าวัน ท าให้ชาวเขมรถิ่นไทยนิยมใช้ภาษาไทย และนิยมเลือกยืมค าไทยมาใช้ปนหรือ
สลับกับภาษาแม่ ดังทราบได้จากการสื่อสารในบริบทชีวิตประจ าวันและตัวบทวรรณคดีที่ชนกลุ่มนี้สร้างสรรค์ขึ้น  

ภาษาและวรรณคดีของชาวเขมรถิ่นไทยมีความโดดเด่น โดยเฉพาะเพลง ซึ่งเป็นตัวบททีส่ามารถน าเสนออัตลักษณ์ของ
ชนกลุ่มนี้ได้ชัดเจน เพลงพื้นบ้านของชาวเขมรถิ่นไทยมีหลายประเภท แต่มี 2 ประเภทหลักที่ยังคงด ารงอยู่จนถึงปัจจุบัน คือ 
กันตรึมและเจรียง กันตรึมเป็นเพลงที่ได้รับความนิยมสูงสุด มีอายุเก่าแกไ่ม่น้อยกว่าหนึ่งศตวรรษ แบ่งเป็น 2 ประเภทย่อย คือ 
กันตรึมโบราณซึ่งสืบทอดเนื้อเพลงภาษาเขมรถิ่นไทยและท านองเพลงมาแต่อดีต บรรเลงด้วยเครื่องดนตรีพื้นบ้านในบริบท
พิธีกรรมและพิธีมงคล ต่อมาเมื่อชาวเขมรถิ่นไทยรับอิทธิพลเพลงแนวอื่น ๆ ของไทย โดยเฉพาะเพลงลูกทุ่ง จึงปรับกันตรึม
โบราณเป็นกันตรึมแนวใหม่เรียกว่า กันตรึมประยุกต์ เพลงแนวใหม่นี้ได้รับความนิยมอย่างมากในหมู่สมาชิกนับแต่ต้นทศวรรษ 
2520 ส่งผลให้มีการประพันธ์เนื้อเพลงและท านองเพลงขึ้นใหม่เป็นจ านวนมาก เนื้อเพลงกันตรึมประยุกต์มีลักษณะเด่นจาก
เนื้อเพลงกันตรึมโบราณ เพราะมีการน าเสนอเนื้อหาร่วมสมัย โดยเฉพาะเหตุการณท์ี่กระทบใจ ประพันธ์ด้วยภาษาเขมรถิ่นไทย
และภาษาอื่น ๆ โดยเฉพาะภาษาไทย และบรรเลงท านองเพลงใหม่ ๆ ด้วยเครื่องดนตรีพื้นบ้านผสมเครื่องดนตรีสากล หรือใช้
เครื่องดนตรีสากลทั้งหมด เพลงกันตรึมประยุกต์ผลิตขึ้นเพื่อความบันเทิงเป็นหลัก และได้รับความนิยมมากกระทั่งเกิดธุรกิจ
ค่ายเพลงหลายค่ายขึ้นมา ส่วนเจรียงเป็นเพลงพื้นบ้านอีกประเภทหนึ่ง มีหลายประเภทย่อย ในที่นี้ขอกล่าวถึงเจรียง                        
2 ประเภทย่อยที่เกี่ยวข้องโดยตรงกับงานวิจัยนี้ คือ เจรียงเบริน ซึ่งสันนิษฐานว่าก าเนิดขึ้นราวทศวรรษ 2480 ด้วยอิทธิพล
หมอล ากลอนของชาวลาวอีสาน การแสดงประเภทนี้ใช้แคนเป่าคลอการขับร้องโต้ตอบกันของศิลปินชาย-หญิง เพื่อน าเสนอ
เรื่องราวเกี่ยวกับพุทธศาสนา ในอดีตนิยมแสดงเจรียงเบรินทั้งในงานมงคลและอวมงคล แต่ปัจจุบันนิยมแสดงในงานศพ 
ผู้อาวุโส แม้เพลงเจรียงเบรินจะได้รับการพัฒนาเป็นเจรียงเบรินซิ่งราวต้นทศวรรษ 2530 แต่ชาวเขมรถิ่นไทยนิยมเพลง
เจรียงเบรินแบบดั้งเดิมมากกว่า (Direk, 2016a, pp. 6-146) ส่วนเจรียงอีกประเภทหนึ่ง คือ เจรียงจรวง เป็นการขับล าภาษา
เขมรถิ่นไทย คลอเสียงปี่อังโกล ปัจจุบันใช้ซอแทน แต่ยังคงเรียกด้วยชื่อเดิม (Somchit, 1984, p. 213) นอกจากเพลงทั้ง                
2 ประเภทหลักข้างต้นแล้ว ศิลปินเขมรถิ่นไทยยังผลิตเพลงร่วมสมัยตามกระแสนิยมหรือตามความช่ืนชอบส่วนบุคคลอีกด้วย 

ที่ผ่านมา นอกจากจะมีการแสดงเพลงกันตรึมและเจรยีงในบริบทการแสดงสด ยังมีการผลิตเพลงเหลา่นี้เพื่อจ าหน่ายใน
รูปตลับเทป แผ่นซีดี ดีวีดี และแฟลชไดรฟ์ ปัจจุบันค่ายเพลงหรือศิลปินเขมรถิ่นไทยนิยมอัปโหลดผลงานดังกล่าวลงยูทูบหรือ
เฟซบุ๊ก เพื่อเข้าถึงกลุ่มเป้าหมายที่นิยมเสพสื่อดังกล่าวและนิยมสื่อสารผ่านช่องทางเหล่านี้ ค่ายเพลงหรือศิลปินที่สามารถ
ปรับตัวตามการเปลี่ยนแปลงของยุคสมัยจะเปิดช่องทางที่เป็นสื่อสมัยใหม่เพื่อประชาสัมพันธ์ผลงานและสร้างรายได้ ส่งผลให้มี
ผู้ติดตามเป็นจ านวนมาก เช่น ค่ายไพโรจน์ซาวด์ซึ่งมีเจ้าของเป็นชาวเขมรถิ่นไทยได้เปิดช่องยูทูบเมื่อเดือนกันยายน 2557 ช่อง
นี้มีผู้ติดตามกว่า 1.48 ล้านคน (PR SOUND Khmer Surin, 2023) หรือโอ๊ะ ก้องสุรินทร์ ศิลปินชาวเขมรถิ่นไทย ซึ่งเปิดช่อง               
ยูทูบเมื่อเดือนธันวาคม 2554 มีผู้ติดตามกว่า 51,800 คน (Oh, 2023) ด้วยความนิยมดังกล่าวส่งผลให้ค่ายเพลงท้องถิ่นและ
ศิลปินเขมรถิ่นไทยตั้งใจผลิตตัวบทตามเหตุการณ์ส าคัญร่วมสมัย เพื่อก้าวทันปรากฏการณ์และยังคงสามารถสื่อสารกับผู้ชมได้
อย่างต่อเนื่อง   

การผลิตเพลงอาลัยรัชกาลที่ 9 เผยแพร่ในสื่อออนไลน์ ถือเป็นความตั้งใจหนึ่งของชาวเขมรถิ่นไทยที่จะสร้างสรรค์                   
ตัวบทตามเหตุการณ์ส าคัญซึ่งเกิดขึ้นในบริบทสังคมไทย เพลงกลุ่มนี้ซึ่งมีความเกี่ยวข้องโดยตรงกับการเสียชีวิตของบุคคล
ส าคัญ มีความแตกต่างอย่างมากเมื่อเปรียบเทียบกับเพลงหรือดนตรีที่ใช้บรรเลงในบริบทงานศพของชาวเขมรถิ่นไทย 

ดนตรีในงานศพของชาวเขมรถิ่นไทยเป็นวัฒนธรรมร่วมระหว่างชาวเขมรถิ่นไทยกับชาวกัมพูชา แกว ณารุม (Keo, 
1995, pp. 324-335; 2005, pp. 69-71) นักวิชาการด้านวัฒนธรรมชาวกัมพูชากล่าวว่า วงดนตรีที่บรรเลงในพิธีศพเรียกว่า 
“วงไตรลักษณ์” หรือ “ต็วมมีง (ទាំមីង)” ประกอบด้วยนักดนตรี 3 คน คนหนึ่งตีฆ้องใหญ่และกลองใหญ่ อีกคนตีฆ้องวง และ
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อีกคนเป่าปี่ บางวงเพิ่มนักร้องเข้ามาอีก 1 คน สถาบันพุทธศาสนบัณฑิตของกัมพูชา (Insitut Bouddhique, 1970, p. 39)          
ให้ข้อมูลเรื่องท านองเพลงที่บรรเลงในพิธีศพว่า เป็นท านองกลองโยน (បទស្គ រយោល)5 ส่วนวงดนตรีประเภทเดียวกันที่บรรเลง
ในงานศพของชาวเขมรถิ่นไทยได้รับการอธิบายโดยนักวิชาการท้องถิ่นชาวจังหวัดสุรินทร์อย่างอัษฎางค์ ชมดี (Adsadang, 
2022, pp. 75-100) ว่า ชาวเขมรถิ่นไทยเรียกวงดนตรีประเภทนี้ว่า “ตึฮมูง” หรือตุ้มโมง วงตุ้มโมงหายไปจากจังหวัดสุรินทร์
ประมาณ 4 ทศวรรษ ก่อนได้รับการฟื้นฟูเมื่อปลายทศวรรษ 2550 วงเพลงประเภทน้ีใช้เครื่องดนตรีชนิดเดียวกับวงไตรลักษณ์ 
มีนักดนตรีในวงเป็นนักเพลงกันตรึมโบราณ วงตุ้มโมงจะบรรเลงเฉพาะในงานศพผู้อาวุโส งานศพบุคคลส าคัญ หรืองานศพผู้ซึ่ง
เป็นที่เคารพในสังคม เช่น พระเถระ ผู้น าชุมชน ข้าราชการ หรือคหบดี เพลงประเภทน้ีมีท านองเศร้าสร้อยโหยหวน ใช้บรรเลง
ส่งดวงวิญญาณผู้เสียชีวิตสู่สวรรค์ งานศพใดมีวงตุ้มโมงไปบรรเลง งานศพนั้นถือเป็นงานที่มีเกียรติมาก และเชื่อว่าบุตรหลาน
ของผู้เสียชีวิตจะได้บุญกุศลสูง พิชชาณัฐ ตู้จินดา (Pitchanat, 2013) นักวิชาการด้านดนตรีอธิบายเสริมว่า ท านองเพลงที่
บรรเลงในวงตุ้มโมงมีหลายท านอง เป็นท านองเพลงกันตรึมโบราณประเภทเพลงไหว้ครูและเพลงเบ็ดเตลด็ เช่น “ซวายจุมเวือ็ด 
(มะม่วงรอบวัด)”“ซแร็ยซตื̣ร (สาวรุ่น)” “ซแร็ยปเซิ̣ร (หญิงผู้ประเสริฐ)” “อมตูก (พายเรือ)” “ซแรกยุ ม (ร้องไห้โฮ)” และ
ท านองอื่น ๆ ท านองเพลงเหล่านี้มีความส าคัญกว่าเนื้อเพลง ศิลปินจึงสามารถปรับเปลี่ยนเนื้อเพลงได้เสมอขณะขับร้อง
ประกอบท านองดังกล่าว จากการศึกษาเนื้อเพลงตุ้มโมงที่เผยแพร่ทางยูทูบพบว่า วงเพลงประเภทน้ีเน้นบรรเลงดนตรีมากกว่า
ขับร้อง เสียงดนตรีจึงดังกลบการร้องที่ฟังแทบไม่ได้ศัพท์ แต่เมื ่อศึกษาเนื้อเพลงที่ขับร้องประกอบท านองเพลงต่าง ๆ                       
ดังมีรายชื่อข้างต้น จากอัลบั้มเพลงกันตรึมโบราณของคณะก้องสุรินทร์ (Kong Surin Band, n.d.-a, n.d.-b) พบว่า เป็นเนื้อ
เพลงที่สืบทอดมาแต่โบราณ ประพันธ์ด้วยฉันทลักษณ์เขมร 2 ชนิด คือ บทกากคติซึ่งเทียบได้กับกาพย์สุรางคนางค์ 28 และ
บทพากย์สี่ซึ่งเทียบได้กับกลอนสี่ เนื้อเพลงดังกล่าวกล่าวถึงการไหว้สิ่งศักดิ์สิทธิ์เพื่อขอให้ช่วยปกป้องศิลปินขณะแสดง หรือ
กล่าวถึงการเกี้ยวพาราสีหญิงสาวที่หมายปอง กล่าวถึงการฝากญาติและธรรมชาติให้ช่วยดูแลหญิงคนรักขณะที่ผู้ชายพายเรือ
ไปที่อื่น หรือเลือกสะท้อนความทุกข์ใจอันเนื่องมาจากการพลัดพรากจากหญิงคนรัก เนื้อเพลงเหล่านี้ซึ่งมิได้เกี่ยวข้องโดยตรง
กับการเสียชีวิต มักได้รับการน าเสนอด้วยบทประพันธ์เพียง 1-3 บทต่อเพลง ศิลปินจึงใช้การเอื้อนและขับร้องเนื้อเพลงเดิมซ ้า ๆ 
เพื่อใหร้ับกับท านอง และเหมาะแก่เวลาบรรเลงเพลงแต่ละท านอง  

นอกจากเพลงตุ้มโมง ยังมีเพลงเจรียงเบรินที่ใช้ขับร้องในงานศพของชาวเขมรถิ่นไทย สุวคนธ์ ชัญถาวร (Suwakhon, 
1993, pp. 96-99) นักวิชาการที่ศึกษาเพลงประเภทน้ีกล่าวว่า ศิลปินเจรียงเบรินมักได้รับการว่าจ้างใหไ้ปแสดงในงานศพและ
งานบรรจุอัฐิ เพื่อช่วยปลอบประโลมสมาชิกในครอบครัวผู้เสียชีวิตและญาติมิตรให้คลายทุกข์โศก ดิเรก หงษ์ทอง (Direk, 
2022, p. 244) ซึ่งสัมภาษณ์ศิลปินเจรียงเบรินอาวุโสให้ข้อมูลเสริมว่า การขับร้องเพลงเจรียงเบรินในงานศพจะใช้เนื้อหาจาก
คัมภีร์พุทธศาสนาภาษาเขมร ซึ่งสืบทอดมาแต่โบราณ เช่น “อานิสงส์งานศพ” “อริยบุคคล” และ “การผูกทั้งห้า” คัมภีร์
เหล่านี้ท าหน้าที่อธิบายมูลเหตุของการประกอบพิธีและช่วยตีความสัญลักษณ์ต่าง ๆ ในพิธีศพและพิธีอื่น ๆ ที่จัดสืบเนื่องต่อ
จากงานศพ เช่น การอธิบายมูลเหตุของการมัดศพ 5 ต าแหน่งบนร่างกายเพื่อสื่อไปถึงขันธ์ 5  

เมื่อพิจารณาเพลงพื้นบ้านข้างต้นที่บรรเลงและขับร้องในงานศพเปรียบเทียบกับเพลงอาลัยรัชกาลที่ 9 ของชาวเขมร
ถิ่นจะพบลักษณะทีต่่างกันหลายประการดังนี ้ประการแรก คือ บริบทของการถ่ายทอดเนื้อหา มีการปรับจากพื้นท่ีการบรรเลง
เพลงในงานศพของชาวเขมรถิ่นไทยในอีสานใต้ เป็นการน าเสนอในสื่อออนไลน์ ประการที่สอง คือ ท านองเพลง มีการปรับจาก
ท านองเพลงกันตรึมโบราณเป็นท านองเพลงร่วมสมัย การปรับนี้ส่งผลต่อฉันทลักษณ์ในเพลงที่เปลี่ยนไปด้วยเช่นกัน ประการที่
สาม คือ ภาษาที่ใช้ขับร้อง มีการปรับจากภาษาเขมรถิ่นไทยเป็นภาษาไทยตลอดทั้งเพลง หรือใช้การปนและสลับระหว่างภาษา
เขมรถิ่นไทยกับภาษาไทยในเพลง ประการที่สี่ คือ เนื้อเพลง มีการปรับจากเนื้อเพลงกันตรึมโบราณที่สืบทอดมาแต่อดีต ซึ่งไม่
                                                           
5 เอกสารเหล่านี้ของกัมพูชามิได้กล่าวถึงเนื้อเพลงประกอบท านองเพลงดังกล่าว และจากการสืบค้นเพลงประเภทนี้ในส่ือออนไลน์พบว่า วงเพลงไตร
ลักษณ์นิยมบรรเลงดนตรีเป็นส าคัญโดยปราศจากการขับร้องประกอบท านองเพลง  
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เกี่ยวข้องโดยตรงกับการเสียชีวิต และปรับเนื้อหาท่ีรับมาโดยตรงจากคัมภีร์พุทธศาสนาภาษาเขมร เป็นเนื้อเพลงท่ีประพันธ์ขึ้น
ใหม่ในโอกาสการสวรรคตและพระราชพิธีพระราชทานเพลิงพระบรมศพรัชกาลที่ 9 ทั้งนี้ในการปรับเปลี่ยนดังกล่าวท าให้เพลง
ที่ขับร้องในงานศพของชาวเขมรถิ่นไทยในอดีต ซึ่งมิได้มเีนื้อเพลงเกี่ยวข้องโดยตรงกับการเสียชีวิตของบุคคลทั่วไป และไม่ได้มี
เนื้อเพลงเกี่ยวข้องโดยตรงกับการสวรรคตของกษัตริย์ทั้งกษัตริย์กัมพูชาและกษัตริย์ไทย ได้เปลี่ยนมาสื่อสารเนื้อหาที่เกี่ยวข้อง
โดยตรงกับการสวรรคตของกษัตริย์ไทย ข้อมูลวิจัยในบทความนี้จึงนับเป็นข้อมูลกลุ่มใหม่ที่เพิ่งประพันธ์ขึ้นตามเหตุการณ์ร่วม
สมัยในบริบทสังคมไทย รายละเอียดส าคัญของประเด็นต่าง ๆ ข้างต้นจะได้รับการอธิบายในหัวข้อถัดไป  

 
 
4. ขอบเขตของข้อมูลที่ใช้ในการวิจัย ข้อมูลพื้นฐานเกี่ยวกับตัวบท และบริบทที่เกี่ยวข้อง 
 

หัวข้อนี้จ าแนกเนื้อหาออกเป็น 3 ส่วนหลัก ได้แก่ ขอบเขตของข้อมูลที่ใช้ในการวิจัย ข้อมูลพื้นฐานเกี่ยวกับการ
ประพันธต์ัวบท และบริบทของการผลิตและเผยแพร่ตัวบท ดังมีรายละเอียดต่อไปนี้ 

ส่วนแรก คือ ขอบเขตของข้อมูลที่ใช้ในการวิจัย เป็นเพลงของชาวเขมรถิ่นไทยที่มีเนื้อหาเกี่ยวกับการสวรรคตของ
รัชกาลที่ 9 ซึ่งเผยแพร่ในยูทูบประมาณ 1 ปี ตั้งแต่วันท่ี 16 ตุลาคม 2559-14 ตุลาคม 2560 รวม 29 เพลง แบ่งตามประเภท
เพลงได้ 2 กลุ่มหลักดังนี ้

เพลงกลุ่มแรก คือ เพลงกันตรึมประยุกต์และเพลงขนาดสั้นอื่น ๆ มี 26 เพลง ส่วนใหญ่มาจากอัลบั้ม 2 ชุดที่ผลิตโดย
ค่ายไพโรจน์ซาวด์6 อัลบั้มชุดแรก คือ 9 กันตรึมเพลงเพื่อพ่อ ชุดที่ 1 มี 8 เพลง ได้แก่ “น้อมถวายความอาลัยตามรอยพ่อ” 
และเพลงล าดับที่ 2(ก) ของสมานชัย เสียงระทม เพลง “เทพพระบิดา” เพลงล าดับที่ 4(ก) 5(ก)  “ต้นกล้าของพ่อ” “ตาม
รอยเท้าพ่อ” และ “คชสารโศกา” ของน ้าผึ้ง เมืองสุรินทร์ อัลบั้มชุดต่อมา คือ 9 กันตรึมเพลงเพื่อพ่อ ชุดที่ 2 มี 9 เพลง ได้แก่ 
“กันตรึมเพื่อพ่อ” ของส่องแสง รุ่งเรืองชัย เพลงล าดับที่ 2(ข) และ 3(ข) ของเนตรนาง อรุณรุ่ง เพลงล าดับที่ 4(ข) ของพิมพา 
ศัตรูพ่าย เพลงล าดับที่ 5(ข) ของมนตรา รันดูลเซร็น เพลงล าดับที่ 6(ข) ของดาร์ก้า กันตรึมร็อค เพลงล าดับที่ 7(ข) ของดาร์กี้ 
จูเนียร์ เพลงล าดับที่ 8(ข) ของอาจารย์เอี่ยม และเพลง “ตามรอยพ่อ” ของหงา ลายเถาว์ อัลบั้ม 2 ชุดนี้เผยแพร่ครั้งแรกเมื่อ
วันท่ี 30 พฤศจิกายน 25597 ในเพลงกลุ่มแรกนี้ยังมีเพลงอีกส่วนหนึ่งจ านวน 9 เพลงที่ศิลปินเขมรถิ่นไทยเผยแพร่ในช่องยูทูบ
ของตนเอง ประกอบด้วย 2 กลุ่มย่อย กลุ่มย่อยแรก เผยแพร่ระหว่างวันท่ี 16 ตุลาคม-12 พฤศจิกายน 2559 มี 7 เพลง ได้แก่ 
“ในหลวงในใจคนไทยตลอดกาล” และ “ฉันภูมิใจได้เกิดในรัชกาลที่ 9” ของบ๋อม กังแอน “พ่อของแผ่นดิน” ของเหมา มีมนต์ 
“พ่อหลวงของปวงประชา” ของบุญญา มานะชัย “สมานชัยรักในหลวง” ของสมานชัย เสียงระทม “ร าลึกพ่อหลวง” ของ
พิมพา ศัตรูพ่าย8 และ “น้อมถวายอาลัยอ็อวลวง[พ่อหลวง]ของปวงประชา” ของดีเจ.หนุ่มอีสานใต้ กลุ่มย่อยที่ 2 เผยแพร่ใน

                                                           
6 อัลบั้ม 2 ชุดนี้มีบางเพลงไม่มีชื่อ เพราะถูกผลิตขึ้นเฉพาะกิจเพื่อรวมในอัลบั้มดังกล่าว ผู้วิจัยจึงใช้ล าดับเพลงในแต่ละอัลบั้มและรหัสแทนอลับั้ม 
เรียกแทนชื่อเพลง เช่น เพลงล าดับที่ 2(ก) เป็นเพลงล าดับที่ 2 ในอัลบั้ม 9 กันตรึมเพลงเพื่อพ่อ ชุดที่ 1 ส่วนรหัส (ข) แทนอัลบั้มชื่อเดียวกัน ชุดที่ 2 

7 จากการตรวจสอบซ ้าในปี 2566 พบว่า ค่ายเพลงได้ปรับชื่อใต้คลิปวีดิทัศน์ของอัลบั้มทั้ง 2 ชุดนี้เป็น “รวมเพลงเพื่อพ่อ 1 ศิลปินค่ายไพโรจน์
ซาวด์” และ “รวมเพลงเพื่อพ่อ 2 ศิลปินค่ายไพโรจน์ซาวด์” ตามล าดับ ก่อนเผยแพร่อีกครั้งในวันที่ 1 ธันวาคม 2559 แต่ถึงกระนั้นชื่ออัลบั้มที่
ปรากฏในคลิปวีดิทัศน์ยังคงใช้ชื่อเดิม คือ 9 กันตรึมเพลงเพื่อพ่อ และที่ส าคัญคือเพลงในอัลบั้มทั้ง 2 ชุดนี้ยังคงเป็นเพลงเดิมทุกเพลง และเรียงล าดับ
เพลงตามเดิมทุกประการ ผู้วิจัยจึงเลือกเรียกชื่ออัลบั้มทั้ง 2 ชุดนี้ด้วยชื่อเดิม 
8 เพลง “สมานชัยรักในหลวง” ไดป้รับเนื้อเพลงและตั้งชื่อใหม่ว่า “น้อมถวายความอาลัยตามรอยพ่อ” เพื่อรวมในอัลบั้ม 9 กันตรึมเพลงเพื่อพ่อ ชุด
ที ่1 จึงนับเป็นเพลงใหม่ในการวิจัยนี้ ขณะที่เพลง “ร าลึกพ่อหลวง” ของพิมพา ศัตรูพ่าย ซ่ึงถูกเปลี่ยนแต่ชื่อเป็น “พ่อหลวงห่วงใย” เพื่อเผยแพร่ซ ้า 
ไม่นับเป็นเพลงใหม่ เพราะยังคงเนื้อเพลงเดิม 
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เดือนสิงหาคมและตุลาคม 2560 มี 2 เพลง คือ “อาลัยพ่อ ร.9” ของไมเคิล ตี๋ และ “ครบหนึ่งปีที่พ่อจากพวกเราไป” ของ
สมานชัย เสียงระทม 

เพลงกลุ่มต่อมา คือ เจรียง ซึ่งมักเป็นเพลงขนาดยาว มี 3 เพลง ได้แก่ เพลงทีเ่ผยแพร่ในเดือนตุลาคม 2559 จ านวน 2 
เพลง คือ เพลงเจรียงเบริน “ถวายความอาลัยแด่พ่อหลวง” ของเทินไท หีบแก้ว และเพลงเจรียงจรวง “น้อมถวายความอาลัย
พระเจ้าอยู่หัว รัชกาลที่ 9” ของโอ๊ะ ก้องสุรินทร์ ส่วนอีก 1 เพลงเผยแพร่ในเดือนตุลาคม 2560 คือ เพลงเจรียงเบริน “น้อม
ถวายอาลัย” ของต้องตา 

ส่วนที่สอง คือ ข้อมูลพื้นฐานเกี่ยวกับการประพันธ์ตัวบท จ าแนกเป็น 3 ประเด็นย่อย ได้แก่ ฉันทลักษณ์ ภาษาที่ใช้ใน
การประพันธ์ และกระบวนการสร้างสรรค์เพลงในด้านที่สัมพันธ์กับวัฒนธรรมลายลักษณ์ ดังรายละเอียดต่อไปนี้   

ฉันทลักษณ์ที่ใช้การประพันธ์เพลงทั้ง 2 ประเภทหลักข้างต้นมีหลายชนิด ได้แก่ บทพากย์สี่ กลอน กลอนสังขลิก กลอน
หัวเดียว กานต์ดั้น และร่ายยาว รวมถึงฉันทลักษณ์ที่ไม่สามารถระบุชนิดได้ เนื่องจากนักประพันธ์เน้นแต่งให้ส่งสัมผัสระหว่าง
วรรคตลอดทั้งเพลง ฉันทลักษณ์เหล่านี้จ าแนกเป็น 2 กลุ่ม กลุ่มแรก คือ ฉันทลักษณ์เดี่ยว พบในเพลง 21 เพลง มีการใช้กลอน
มากที่สุดถึง 16 เพลง เพลงที่ประพันธ์ด้วยกลอนมักไม่เคร่งคัดเรื่องจ านวนค าในวรรคและการส่งสัมผัสระหว่างบท ดังพบใน
เพลง “ต้นกล้าของพ่อ”  “ตามรอยเท้าพ่อ” และ “กันตรึมเพื่อพ่อ” เป็นต้น ส่วนฉันทลักษณ์ที่เหลือในกลุ่มนี้มีกลอนสังขลิก 
ร่ายยาว และรูปแบบค าประพันธ์ท่ีระบุชนิดไม่ได้ กลุ่มต่อมา คือ ฉันทลักษณ์ประสม 2-3 ชนิด พบในเพลง 8 เพลง โดยฉันทลักษณ์
ประสม 2 ชนิดพบในเพลง 6 เพลง เช่น เพลงล าดับที่ 2(ก) ใช้กลอนสังขลิกแต่งสลับกับกลอน และเพลง “ถวายความอาลัยแด่
พ่อหลวง” ใช้กลอนแต่งสลับกับบทพากย์สี่ ส่วนฉันทลักษณ์ประสม 3 ชนิดพบในเพลง 2 เพลง เช่น เพลงล าดับที่ 4(ก)                    
ใช้กลอนและกานต์ดั้นแต่งสลับกับกลอนหัวเดียว 

ส่วนภาษาที่ใช้ในเพลงพบ 2 ภาษา คือ ภาษาไทยและภาษาเขมรถิ่นไทย หากใช้ภาษาเป็นเกณฑ์สามารถจ าแนกเพลง
ได้ 2 กลุ่มดังนี้ กลุ่มแรก คือ เพลงที่แต่งเป็นภาษาไทยตลอดทั้งเพลง มีอยู่ 8 เพลง เช่น เพลง “ร าลึกพ่อหลวง” ดังเนื้อเพลง
บทหนึ่งกล่าวว่า “พ่อหลวงไทยพระทัยงดงาม อยู่ไหนก็ตามพ่อไปทุกที่ เพราะอยากให้ลูกหลานได้ท างานอยู่ดีกินดี พ่อหลวง
ไทยนี้รักลูกทุกคน” (Phimpha as cited in Samanchai For Fanclub, 2016b, 1:04) กลุ่มต่อมา คือ เพลงทีแ่ต่งด้วยภาษา
เขมรถิ่นไทยปนหรือสลับกับภาษาไทย กลุ่มนี้พบมากที่สุดถึง 21 เพลง มเีพลงที่ใช้ภาษาไทยเป็นหลักแต่ปนหรือสลับกับภาษา
เขมรถิ่นไทยบ้าง 3 เพลง และมีเพลงที่ใช้ภาษาเขมรถิ่นไทยเป็นหลักแต่ปนหรือสลับกับภาษาไทยบ้าง 18 เพลง ยกตัวอย่าง 
เพลงล าดับที่ 6(ข) ซึ่งมีเนื้อเพลงบทหนึ่งว่า “พระทรงสถิตในดวงใจ ข้าพระบาทเตีย็งหลายน้อมยัวเติว็ปัดติบัดเนอ ปเรอฺชีวิต
ตามค าแดลอ็อวปรับ โกนเจาซดับจนลับดับซังคาน” (Darka as cited in PR SOUND Khmer Surin, 2016b, 36:10) ค าแปล 
“พระทรงสถิตในดวงใจ ข้าพระบาททั้งหลายน้อมเอาไปปฏิบัติหนา ใช้ชีวิตตามค าที่พ่อบอก ลูกหลานเช่ือฟังจนลับดับสังขาร” 
เพลงบทนี้แสดงส่วนที่เป็นภาษาเขมรถิ่นไทยด้วยตัวเอียง ซึ่งวางสลับกับวรรคที่เป็นภาษาไทยล้วน และวางปนในวรรคที่มคี า
ไทยแทรก การใช้ภาษาเช่นนี้มิเพียงแต่สะท้อนตัวตนของชาวเขมรถิ่นไทยในฐานะคนที่รู้สองภาษาคือภาษาแม่และภาษาไทย 
แต่ยังเป็นการใช้เพื่อวัตถุประสงค์ส าคัญอื่น ๆ คือ การถ่ายทอดเนื้อหาและอารมณ์ความรู้สึก และประโยชน์ด้านการประพันธ์ 
โดยเฉพาะการสรรค าเพื่อส่งสัมผัสระหว่างวรรค ด้วยชนกลุ่มนี้สามารถเลือกใช้ค าของอีกภาษาหนึ่งเพื่อตอบสนองวัตถุประสงค์
ดังกล่าว เช่น การส่งสัมผัสระหว่างค าไทยว่า “ใจ” กับค าเขมรถิ่นไทยว่า “[เตีย็ง]หลาย ([ทั้ง]หลาย)” หรือการใช้ค าเขมรถิ่น
ไทยส่งสัมผัสระหว่างวรรคแบบไม่เคร่งครัด ด้วยวัฒนธรรมวรรณศิลป์ของเขมรมีความยืดหยุ่นด้านการส่งสัมผัสระหว่างวรรค
มากกว่าวัฒนธรรมวรรณศิลป์ไทย (Jacob, 1996, p. 53) จึงพบการใช้ค าเขมรถิ่นไทยว่า “[ปัดติ]บัด (ปฏิบัติ)” ส่งสัมผัสกับ 
“ปรับ (บอก)” 

ด้านกระบวนการสร้างสรรค์เพลงพบว่า เพลงส่วนใหญ่โดยเฉพาะเพลงกันตรึมประยุกต์และเพลงขนาดสั้นทั้ง 26 เพลง 
ได้รับการสร้างสรรค์ในแง่ที่สัมพันธ์กับวัฒนธรรมลายลักษณ์ ไพโรจน์ โสนาพูน (Pairote Sonapoon, personal communication, 
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June 28, 2010) เจ้าของค่ายเพลงไพโรจน์ซาวด์ กล่าวถึงแนวทางการผลิตเพลงของค่ายว่า ในการประพันธ์เพลง ศิลปินอาจ
เลือกประพันธ์ด้วยตนเองหรือให้บุคคลอื่นประพันธ์ให้ ก่อนน ามาเสนอให้ค่ายเพลงพิจารณา เมื่อได้บทเพลงมาแล้ว ค่ายจะให้
ศิลปินขับร้องให้ฟัง จากนั้นจึงเข้าสู่กระบวนการพิจารณาปรับเนื้อเพลงให้สอดคล้องกับแนวทางของค่าย หรือปรับให้อยู่ใน
ระดับที่ศิลปินและค่ายเพลงต่างยอมรับได้ ในกระบวนการนี้ การบันทึกเนื้อเพลงเป็นลายลักษณ์จึงมีความส าคัญ เพราะ
สามารถช่วยป้องกันการหลงลืม และยังเพิ่มความสะดวกในการปรับแก้ ด้วยเหตุนี้เพลงกันตรึมประยุกต์หรือเพลงขนาดสั้นจึง
อยู่ในกระบวนการผลิตขั้นต้นในวัฒนธรรมลายลักษณ์ ก่อนน าไปปรับแก้ ขับร้อง และเผยแพร่สู่ผู้ฟัง ส่วนเพลงประเภทเจรียง
ซึ่งมีอยู ่3 เพลง ยังจัดอยู่ในวัฒนธรรมมุขปาฐะ ด้วยศิลปินได้ด้นเนื้อเพลงตามแนวทางทีต่นเองวางไว ้แม้เพลง 2 ประเภทนี้จะ
ต่างกันในแง่กระบวนการผลิตขั้นต้น แต่กลับมีจุดร่วมส าคัญประการหนึ่งกับวรรณคดีลายลักษณ์ คือ ความคงที่ของเนื้อหาที่
ได้รับการถ่ายทอดในสื่อ วรรณคดีลายลักษณ์จะมีเนื้อหาคงที่เมื่อถูกบันทึกลงวัสดุอย่างใบลานหรือกระดาษ และเพลงกนัตรึม
ประยุกต์ เพลงขนาดสั้นหรือเพลงเจรียงจะมีเนื้อหาคงทีเ่มื่อถูกบันทึกและเผยแพร่ในสื่อออนไลน์ ท าให้เนื้อหาท่ีน าเสนอออกไป
ไม่เปลี่ยนแปลง ยกเว้นกรณีที่ศิลปินต้องการดัดแปลง ด้วยเหตุนี้ผู้วิจัยจึงเลือกเพลงทั้ง 2 ประเภทข้างต้นของชาวเขมรถิ่นไทย
เป็นข้อมูลในการวิจัย และพิจารณาตัวบทดังกล่าวในฐานะวรรณคดีท้องถิ ่นของไทยที่ได้ร ับการบันทึกลงสื ่อสมัยใหม่                            
เพื่อเผยแพร่สู่กลุ่มผู้ฟังเพลงในปัจจุบัน นอกจากนี้ยังมีเหตุผลอีกประการหนึ่งที่เลือกเพลงประเภทเจรียงเข้ามาเป็นส่วนหนึ่ง
ของข้อมูลวิจัย คือ เพลงกลุ่มนี้มีความน่าสนใจในแง่การถ่ายทอดเนื้อเพลงทีป่ระพันธ์ข้ึนใหม่ ซึ่งมเีนื้อหาบางส่วนทีน่ าเนื้อเพลง
โบราณของชาวเขมรถิ่นไทยมาประกอบ และมีเนื้อหาอีกส่วนหนึ่งที่รับอิทธิพลด้านภาษาของกัมพูชาเข้ามาซึ่งเป็นความแปลก
ใหม่ท่ีน่าสนใจ   

ส่วนสุดท้าย คือ บริบทของการผลิตและเผยแพร่เพลงข้างต้น ประกอบด้วย 2 บริบทส าคัญดังนี้ บริบทแรก คือ 
ช่วงเวลาหลังการสวรรคตในปี 2559 ดังปรากฏข้อมูลวิจัย 26 เพลง ที่ได้รับการเผยแพร่ในเดือนตุลาคม 2559 ซึ่งเป็นเดือนที่
รัชกาลที่ 9 สวรรคต และอีก 1 เดือนโดยประมาณต่อจากนั้น ข้อมูลกลุ่มนี้ประกอบด้วยเพลงกันตรึมประยุกต์และเพลงขนาด
สั้นรวม 24 เพลง และเพลงเจรียงอีก 2 เพลง บริบทต่อมา คือ ช่วงใกล้วันจัดพระราชพิธีถวายพระเพลิงพระบรมศพรัชกาลที่ 9 
เพลงกลุ่มนี้มี 3 เพลง คือ เพลงกันตรึมประยุกต์และเพลงขนาดสั้น 2 เพลง และเพลงเจรียงอีก 1 เพลง ได้รับการเผยแพร่ใน
เดือนตุลาคม 2560 ซึ่งเป็นเดือนที่รัฐบาลจัดพระราชพิธีถวายพระเพลิงพระบรมศพรัชกาลที่ 9 และอีกส่วนหนึ่งเผยแพร่
ล่วงหน้าประมาณ 2 เดือนก่อนการจัดพระราชพิธีดังกล่าว การเกิดขึ้นของตัวบทเหล่านี้ในสื่อออนไลน์สอดคล้องกับแนวทาง
ของค่ายเพลงและศิลปินเขมรถิ่นไทยที่เลือกผลิตและเผยแพร่เพลงตามเหตุการณ์ส าคัญร่วมสมัยที่ส่งผลกระทบต่อความรู้สึก
ตนเองและคนไทยจ านวนมาก 

 
 
5. แนวทางในการวิเคราะห์ 
 

งานวิจัยนี้มุ่งศึกษาเพลงอาลัยรัชกาลที่ 9 ของชาวเขมรถิ่นไทย โดยประยุกต์ใช้งานวิจัยเกี่ยวกับวรรณคดีโศกาลัยของ
จตุพร มีสกุล (Chatuporn, 2013) ซึ่งเสนอไว้ในวิทยานิพนธ์เรื่อง “การศึกษา “วรรณคดีโศกาลัย” ในสมัยรัตนโกสินทร์ใน
ฐานะวรรณคดีเฉพาะประเภท” เป็นแนวทางในการวิเคราะห์ เนื่องจากวิทยานิพนธเ์ล่มนีเ้ป็นงานวิจัยไทยเล่มแรกที่บัญญัติช่ือ
เรียกวรรณคดีประเภทใหม่นี้อย่างเป็นทางการ มีการน าเสนอผลการวิจัยอย่างเป็นระบบ และมีเกณฑ์ส าคัญในการก าหนด
ความเป็นวรรณคดีเฉพาะประเภทนี้ที่เนื้อหาและโอกาสในการประพันธ์ จึงสามารถใช้เป็นแนวทางศึกษาข้อมูลต่าง ๆ ที่
ประพันธ์เนื้อหาเกี่ยวกับการสวรรคตหรือสิ้นพระชนม์ของพระบรมวงศานุวงศ์ของไทยได้ เพลงอาลัยรัชกาลที่ 9 ของชาวเขมร
ถิ่นไทยมีเนื้อหาและโอกาสในการประพันธ์ทีส่อดคล้องกับเกณฑ์ในการก าหนดความเป็นวรรณคดีโศกาลัยข้างต้น ด้วยกล่าวถึง
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เรื่องราวโดยตรงเกี่ยวกับการสวรรคตของรัชกาลที่ 9 และประพันธ์ขึ้นในโอกาสการสวรรคตและการจัดพระราชพิธีถวายพระ
เพลิงพระบรมศพ  

งานวิจัยข้างต้นของจตุพร มีสกุล เลือกศึกษาร้อยกรองลายลักษณ์ในสิ่งพิมพ์ประเภทหนังสือพิมพ์ นิตยสาร วารสาร 
และหนังสือ ซึ่งมีเนื้อหาเกี่ยวกับการสวรรคตของกษัตริย์ และการสิ้นพระชนม์ของพระบรมวงศานุวงศ์ชั้นหม่อมเจ้าขึ้นไป 
ครอบคลุมข้อมูลตั้งแต่สมัยพระบาทสมเด็จพระพุทธยอดฟ้าจุฬาโลกมหาราช ถึงงานพระเมรุสมเด็จพระเจ้าพี่นางเธอ เจ้าฟ้า
กัลยาณิวัฒนา กรมหลวงนราธิวาสราชนครินทร์ในปี 2551 งานวิจัยนี้ไม่ได้ศึกษาร้อยกรองประเภทเพลงและตัวบทที่เผยแพร่
ในสื่อวิทยุ โทรทัศน์ และอินเทอร์เน็ตแต่อย่างใด (Chatuporn, 2013, pp. 10-11)  

วรรณคดีโศกาลัยมีเนื้อหาเกี่ยวกับการสวรรคตหรือสิ้นพระชนม์ของบุคคลข้างต้น ประกอบขึ้นจากการผสานขนบการ
ประพันธ์วรรณคดีไทย 3 ประเภทดังนี้ ประเภทแรก คือ วรรณคดีนิราศ วรรณคดีโศกาลัยใช้องค์ประกอบส าคัญ 3 ประการ
ของวรรณคดีนิราศ ได้แก่ การกล่าวถึงการจาก การพรรณนาความโศกเศร้า และการร าพันถึงบุคคลผู้เป็นที่รัก ประเภทต่อมา 
คือ วรรณคดีเฉลิมพระเกียรติ วรรณคดีโศกาลัยสรรเสริญและยกย่องพระมหากษัตริย์หรือพระบรมวงศานุวงศ์หลายแง่มุม 
ได้แก่ พระชาติก าเนิด พระปรีชาสามารถ พระราชจริยาวัตร และพระราชกรณียกิจ ตลอดจนยกย่องบุคคลเหล่านี้ด้วยสถานะ
พิเศษหลายสถานะ ประเภทสุดท้าย คือ วรรณคดีบันทึก วรรณคดีโศกาลัยบันทึกเนื้อหาส าคัญหลายประการ ได้แก่ พระราช
ประวัติ เหตุการณ์ส าคัญเกี่ยวกับการสวรรคต และพระราชพิธีถวายพระเพลิงพระบรมศพ (Chatuporn, 2013, pp. 90-205) 
รายละเอียดส าคัญของประเด็นตา่ง ๆ ข้างต้นจะได้รับการกล่าวถึงอีกครั้งในผลการศึกษา เพื่อความสะดวกในการวิเคราะห์และ
เปรียบเทียบ อันจะท าให้ทราบถึงแง่มุมที่สอดคล้องและแตกต่างกันระหว่างข้อมูลวิจัยกับผลการวิจัยวรรณคดีโศกาลัยของไทย 
เพื่อน าไปสู่การอภิปรายผล 

 
 
6. วิธีด าเนินการวิจัย 
 

งานวิจัยนีเ้ป็นงานวิจัยเชิงคุณภาพ ด าเนินการวิจัยตามขั้นตอนต่าง ๆ ดังต่อไปนี ้ 
1.) ศึกษาเอกสารและงานวิจัยท่ีเกี่ยวข้อง    
2.) รวบรวมเพลงของชาวเขมรถิ่นไทยทีม่ีเนื้อหาเกี่ยวกับการสวรรคตของรัชกาลที่ 9 ในยูทูบ  
3.) ถอดเสียงค าร้องภาษาเขมรถิ่นไทยโดยใช้อักษรไทยตามแนวทางใน คู่มือระบบการเขียนภาษาเขมรถิ่นไทย

อักษรไทย ฉบับราชบัณฑิตยสถาน (Royal Institute of Thailand, 2013) ทั้งนี้ ผู้วิจัยได้ปรับระบบดังกล่าว 3 ประการดังนี้ 
(ก.) ใช้เครื่องหมายนิคหิต (อ ) แทนพินทุ (อฺ) เมื่อต้องพิมพ์พินทุใต้รูปสระที่วางใต้พยัญชนะ เนื่องจากวิธีการเดิมท าให้สังเกต
พินทุได้ยาก (ข.) พิมพ์เนื้อเพลงแต่ละวรรคต่อเนื่องกันโดยไม่แยกเป็นค า ๆ จากนั้นจึงเคาะ 1 ครั้งก่อนพิมพ์วรรคถัดไป เพื่อ
แบ่งวรรคของค าร้องและเพื่อประหยัดพื้นที่บทความ (ค.) ใช้เครื่องหมายยติภังค์ (-) ระหว่างพยางค์เพื่อป้องกันความสับสน
ขณะอ่าน  

4.) แปลเนื้อเพลงภาษาเขมรถิ่นไทยเป็นภาษาไทยโดยใช้พจนานุกรมเขมร (สุรินทร์)-ไทย-อังกฤษ (Dhanan & 
Chartchai, 1978) และเว็บไซต์ภาษาเขมร-อังกฤษ http://sealang.net/khmer/ ประกอบ ทั้งนี้ในการแปลค าสั้น ๆ จะเติม
ค าแปลในเครื่องหมายนขลิขิตต่อท้ายค าดังกล่าว อาทิ “ปด า (ฝากฝัง/สั่งสอน)” แต่หากแปลเป็นวรรคจะใช้ค าว่า “ค าแปล” 
ก ากับ และตามด้วยค าแปลภาษาไทย กรณีเพลงใช้ภาษาเขมรถิ่นไทยปนหรือสลับภาษาไทย จะเลือกแปลทั้งวรรค แต่จะใช้จุด
ไข่ปลา (...) แทนวรรคที่เป็นภาษาไทยทั้งวรรค เพื่อประหยัดพื้นที่บทความ 
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5.) วิเคราะห์ข้อมูลตามวัตถุประสงค์ของการวิจัย สรุป และอภิปรายผล งานวิจัยนี้น าเสนอผลการวิจัยแบบพรรณนา
วิเคราะห์ และจะขอใช้ค าว่า “รัชกาลที่ 9” แทนพระนามเต็มของพระองค์ หลังได้กล่าวถึงพระนามเต็มเป็นครั้งแรกแล้ว  

 
 

7. ผลการวิจัย  
 

ผลการศึกษาเพลงอาลัยรัชกาลที่ 9 ของชาวเขมรถิ่นไทยตามแนวทางการศึกษาวรรณคดีโศกาลัยของจตุพร มีสกุล 
(Chatuporn, 2013) พบเนื้อหาส าคัญ 5 ประการดังนี ้(1) การคร ่าครวญโศกศัลย์ต่อการสวรรคตของรัชกาลที่ 9 พบในข้อมูล
วิจัย 24 เพลง (2) การสรรเสริญยกย่องรัชกาลที ่ 9 พบในข้อมูลวิจัย 29 เพลง (3) การบันทึกข้อมูล เหตุการณ์ และ
ประสบการณ์เกี่ยวกับรชักาลที่ 9 พบในข้อมูลวิจัย 22 เพลง (4) การปฏิญาณตนต่อรัชกาลที่ 9 พบในข้อมูลวิจัย 19 เพลง และ 
(5) การอธิษฐานขอพรแด่รัชกาลที่ 9 พบในข้อมูลวิจัย 4 เพลง ผลการวิจัยแต่ละประเด็นมีรายละเอียดดังต่อไปนี ้
 
7.1 การคร ่าครวญโศกศัลย์ต่อการสวรรคตของรัชกาลที่ 9 ในเพลงอาลัยรัชกาลที่ 9 ของชาวเขมรถิ่นไทย 
 

ในการวิเคราะห์ประเด็นนี้ ผู้วิจัยประยุกต์ใช้มุมมองเกี่ยวกับวรรณคดีนิราศของไทยเป็นแนวทางในการศึกษา ด้วย
วรรณคดีนิราศเป็นงานประพันธ์ที่แสดงการคร ่าครวญ อันเนื่องมาจากการพลัดพรากสูญเสียบุคคลหรือสิ่งต่าง ๆ เช่น หญิงคน
รัก พระมหากษัตริย์ ธรรมชาติ หรือเพื่อนมนุษย์  โดยสิ่งที ่พลัดพรากหรือสูญเสียไปในแต่ละยุคสมัยมีความแตกต่างกัน 
(Chatuporn, 2013, pp. 90-91) เพลงอาลัยรัชกาลที่ 9 ของชาวเขมรถิ่นไทยน าเสนอการคร ่าครวญโศกศัลย์ต่อการสูญเสีย
รัชกาลที่ 9 ผ่านองค์ประกอบหลักของวรรณคดีนิราศทั้ง 3 ประการ ได้แก่ การกล่าวถึงการจาก การพรรณนาความโศกเศร้า 
และการร าพันถึงบุคคลผู้เป็นที่รัก ซึ่งล้วนเป็นองค์ประกอบทีพ่บได้ในวรรณคดีโศกาลัย ดงัรายละเอียดต่อไปนี้ 
 
7.1.1 การจากอันเป็นมูลเหตุของการคร ่าครวญโศกศัลย์ในเพลงอาลัยรัชกาลที่ 9 ของชาวเขมรถิ่นไทย 

การจากเป็นองค์ประกอบส าคัญของวรรณคดีนิราศที่พบในวรรณคดีโศกาลัย จตุพร มีสกุล (Chatuporn, 2013, pp. 
91-97) กล่าวว่า การจากในวรรณคดีโศกาลัย หมายถึงการสิ้นชีวิต เป็นเหตุแห่งทุกข์ วรรณคดีโศกาลัยน าเสนอการจากด้วย
ศัพท์ 5 กลุ่ม กลุ่มแรก เป็นศัพท์ที่หมายถึง จาก โดยตรง เช่น จาก ร้าง นิราศ พลัดพราก ฯลฯ กลุ่มต่อมา เป็นศัพท์ที่หมายถึง 
ทอดทิ้ง กลุ่มที่ 3 เป็นศัพท์ที่หมายถึง เสียชีวิต พบทั้งราชาศัพท์ เช่น สวรรคต สิ้นพระชนม์ ฯลฯ และศัพท์อื่น ๆ เช่น ม้วย ดับ 
ลาลับ สูญชนม ์ฯลฯ กลุ่มที่ 4 เป็นศัพท์ที่หมายถึง ไปสู่สวรรค์ เช่น เสด็จสู่สุราลัย สู่ทิพยพิมาน เสด็จคืนแดนสรวง ฯลฯ กลุ่ม
สุดท้าย เป็นศัพท์ที่หมายถึง เสียชีวิต ซึ่งสะท้อนความเชื่อทางพุทธศาสนา เช่น สละขันธ์ ข้ามวัฏฏะ นิพพาน ฯลฯ เมื่อศึกษา
เพลงอาลัยรัชกาลที่ 9 ของชาวเขมรถิ่นไทยตามแนวทางข้างต้น พบการสรรศัพท์ที่สอดคล้องกับแนวทางดังกล่าวทั้ง 5 กลุ่ม
ดังนี ้

กลุ่มแรก ศัพท์ที่หมายถึง จาก ได้รับการน าเสนออยู่ 3 แนวทางดังนี้ แนวทางแรก กล่าวถึงรัชกาลที่ 9 ทรงจากพสก
นิกรไป มีการใช้ศัพท์ “จาก์ชงาย (จากไกล)” ใน “ซดายลู กซดัจเคิ ̣น็คโญ็มมันกู รจาก์ชงาย” (Thernthai as cited in King, 
2016, 5:50) ค าแปล “เสียดายพระมหากษัตริย์ของขยมไม่ควรจากไกล” และศัพท์ “จาก์เติว็บัด (จากไปลับ)” ใน “อ็อวซดัจ
ประตี̣ฮไทอ็อวมฮาโพทีซัด อ็อวจาก์เติว็บัดอ็อวเวยคย็อฺลรซัดมฺีจ-รซาย” (Namphueng as cited in PR SOUND Khmer 
Surin, 2016a, 26:04) ค าแปล “พ่อ[ผู้เป็น]กษัตริย์ประเทศไทยพ่อมหาโพธิสัตว์ พ่อจากไปลับพ่อเหวยลมพัดปลิวเมฆาคลาย” 
ศัพท์เหล่านี้ใช้เพื่อสื่อถึงความห่างไกลระหว่างรัชกาลที่ 9 กับพสกนิกร และสื่อถึงการจากไปของพระองค์โดยไม่มีวันหวนกลับ 
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แนวทางต่อมา กล่าวถึงเทวดามาพรากพระองค์จากไป เช่น “เทวดามาพรากพ่อจากลูกไป” ใน “เทวดามาพรากพ่อจากลูกไป
ลูกหลานชาวไทยร้องไห้ทั ่วหล้า” (Darky Junior as cited in PR SOUND Khmer Surin, 2016b, 41:18) เพื ่อสื ่อว่ามีสิ่ง
ศักดิ์สิทธิ์มาพรากรัชกาลที่ 9 จากไป ส่งผลให้พสกนิกรทั่วประเทศเสียใจยิ่ง แนวทางสุดท้าย กล่าวถึงผลของการจากไป เช่น 
“คเมียนไงน็อฺงวิลวิญ (ไม่มีวันจะหวนคืน)” ใน “อ็อวเวยอ็อวจอลโกนปเราะฮเวยโกนซแร็ย ซดัจอ็อวคเมียนไงน็อฺงวิลวิญ” 
(Oh, 2016, 16:02) ค าแปล “พ่อเหวยพ่อทิ้งลูกชายเอ๋ยลูกสาว สมเด็จพ่อไม่มีวันจะหวนคืน” และการสรรศัพท์ “มันเมียน
ไงล็อฺบ (ไม่มีวันกลับ)” ใน “ทาพอหลวงจากไป ไกลแสนไกลมันเมียนไงล็อฺบ” (Michael as cited in PT-Studio, 2017, 
2:08) ค าแปล “โอ้พ่อหลวงจากไป ไกลแสนไกลไม่มีวันกลับ” เพื่อสื่อว่าหมดโอกาสแล้วท่ีรัชกาลที่ 9 จะทรงหวนกลับคืนมาหา
พสกนิกรชาวไทย 

กลุ่มต่อมา ศัพท์ที่หมายถึง ทอดทิ้ง มีการใช้ค าว่า “จอล (ท้ิง)” เช่น “จอลโกนเอฺิยปเราะฮซแร็ยปตฺีฮไทซแรจยุ มเอย” 
(Oh, 2016, 14:21) ค าแปล “ทิ้งลูกเอ๋ยชายหญิงประเทศไทยร้องไห้โฮเอย” เพื่อท าให้เห็นว่าการสวรรคตของรัชกาลที่ 9 
เปรียบได้กับการทอดทิ้งพสกนิกร ส่งผลให้พสกนิกรเศร้าโศกเสียใจยิ่งนัก    

กลุ่มที่ 3 ศัพท์ที่หมายถึง เสียชีวิต จ าแนกเป็น 2 กลุ่มย่อย กลุ่มย่อยแรก การใช้ราชาศัพท์ที่เหมาะแก่พระอิสริยยศ          
พบค าว่า “โซรก็วด (สวรรคต)” ใน “ล็อวแน็ฮแดลซดัจอ็อวโซรก็วด ตรูงเอิ̣ยแด็จน็อฺงพ็อฺดแบจ-กจาย” (Namphueng as 
cited in PR SOUND Khmer Surin, 2016a, 19:18) ค าแปล “ตอนนี้ซึ่งสมเด็จพ่อสวรรคต ทรวงเอยดุจจะสิ้นแตกกระจาย” 
กลุ่มย่อยต่อมา การใช้ศัพท์อื่น ๆ ทีไ่ม่ใช่ราชาศัพท์ พบทั้งศัพท์ทีม่ีความหมายอ่อนกว่าปกติ ได้แก่ ค าว่า “พัก” ใน “พ่อเหนื่อย
หนักพักเถิดหนอโอ้พ่อจ๋า” (Namphueng as cited in PR SOUND Khmer Surin, 2016a, 36:52) ค าว่า “[ร่างกายพ่อ]ไม่
ไหว” ใน “พ่อไม่เคยอ่อนแอพ่อจ๋าแค่ร่างกายพ่อไม่ไหว” และค าว่า “ไม่มีพ่ออยู่” ใน “นับตั้งแต่นี้ไปไม่มีพ่ออยู่” (Ajan Iam 
as cited in PR SOUND Khmer Surin, 2016b, 43:11) เพื่อสื่อว่า รัชกาลที่ 9 ทรงเหนื่อยล้ามาก กระทั่งไม่สามารถฝืนพระ
วรกายได้ จึงทรงหยุดพักการปฏิบัติพระราชกรณยีกิจช่ัวขณะ หรือทรงเปลีย่นที่ประทับ โดยศัพท์ต่าง ๆ ที่กล่าวโดยอ้อมเหลา่นี ้
สื่อถึงการสวรรคตของพระองค์ทั้งสิ้น นอกจากนี้ยังพบความเปรียบที่สื่อถึงการเสียชีวิต ได้แก่ “โรโล็ม (โค่นล้ม[ทั้งต้น])”                 
ใน “ยุ มซอกบอกคลฺู  นปราน เดิ̣มโปทมโรโล็มเฮิ̣ย” (Thernthai as cited in King, 2016, 00:58) ค าแปล “ไห้โศกทุ่มกาย
ปราณ ต้นโพใหญ่โค่นล้มแล้ว” ค าว่า “ลลฺืง (โค่นล้ม[แบบถอนราก])” ใน “มลุ บโป-ลลื̣งโกนเจาน็อฺงเนิว็ยางนา” (Oh, 2016, 
5:54) ค าแปล “ร่มโพโค่นล้มลูกหลานจะอยู่อย่างไร” ค าว่า “ลล็วด (ดับ)” ใน “เทียดแด็ยอ็อวลลื̣งเทียดพลฺืงอ็อวลล็วด” (Oh, 
2016, 6:22) ค าแปล “ธาตุดินพ่อโค่นล้มธาตุไฟพ่อดับ” ค าว่า “ประแมจ (แตกหัก)” ใน “วินเญียนนะเทียดอากาดซเทียดคัน
ปร าประแมจเอย” (Oh, 2016, 6:40) ค าแปล “วิญญาณธาตุอากาศธาตุขันธ์ห้าแตกหักเอย” และค าว่า “ม็อฺด (หมด)”             
ใน “นอม็อฺดเติว็เฮิ̣ยพอลวงเคิ̣น็โกนเจาปวงประชา” (Tongta as cited in Chokjia Chokjia, 2017, 1:45) ค าแปล “หนอ
หมดไปแล้วพ่อหลวงของลูกหลานปวงประชา” ความเปรียบเหล่านี้เปรียบการจากไปของรัชกาลที่ 9 กับต้นไม้ใหญ่ที่โค่นลงทั้ง
ต้นหรือโค่นลงแบบถอนรากถอนโคน ไฟที่ดับแสง และสิ่งของที่แตกหักเสียหายหรือหมดสิ้นไป เพื่อให้ปรากฏภาพของการไม่
สามารถคงอยูไ่ด้ดังเดิมของพระองค์  

กลุ่มที่ 4 ศัพท์ที่หมายถึง ไปสู่สวรรค์ แบ่งเป็น 3 กลุ่มย่อย กลุ่มย่อยแรก การเสด็จสู่สวรรค์ด้วยพระองค์เอง เช่น 
“เสด็จสู่สวรรคาลัย” ใน “ปเรียฮอ็อฺงเสด็จสู่สวรรคาลัย” (Montra as cited in PR SOUND Khmer Surin, 2016b, 25:15) 
ค าแปล “พระองค์เสด็จสู่สวรรคาลัย” หรือ “เนิว็ลฺือซทานดุซิตา (อยู่บนสถานดุสิตา)” ใน “พ็อดปฺีโลกแพนแด็ยเนิว็ลฺือซทานดุ
ซิตา” (Namphueng as cited in PR SOUND Khmer Surin, 2016a, 29:11) ค าแปล “พ้นจากแผ่นดินโลกอยู่บนสถานดุสิ
ตา” หรือ “เลฺิงซวันคาไลจกามาพจอน (ขึ้นสวรรคาลัยฉกามาพจร)” ใน “จูนอ็อวเลิ̣งซวันคาไลจกามาพจอน” (Oh, 2016, 
22:02) ค าแปล “ส่งพ่อขึ้นสวรรคาลัยฉกามาพจร” และ “กันปรมโลกกา (สถิตพรหมโลกา)” ใน “ซดายอ็อวเวยรล็วดปเรียฮ
คันกันปรมโลกกา” (Oh, 2016, 8:14) ค าแปล “เสียดายพ่อเหวยพระขันธ์ดับสถิตพรหมโลกกา” ศัพท์เหล่านี้น าเสนอสถานท่ี
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ที่เสด็จพระราชด าเนินไปประทับหลังสวรรคต นอกจากการระบุถึงสวรรค์ในภาพกว้างแล้ว ยังชี้เฉพาะถึงสวรรค์บางชั้น ได้แก่ 
ฉกามาพจร ดุสิต และพรหมโลกอีกด้วย การสรรศัพท์เหล่านี้สือ่ถึงความปรารถนาดีและการยกย่องรัชกาลที่ 9 เพราะการได้ขึน้
สวรรค์หรือสถิตในพรหมโลกเป็นเครื่องยืนยันว่า พระองค์ทรงเป็นคนดีและบริสุทธ์ิ จึงทรงกลายเป็นเทวดา พระโพธิสัตว์ และ
พรหมหลังสวรรคต กลุ่มย่อยต่อมา คือ ศัพท์ที่สื่อว่ามีเทวดามารับพระองค์ขึ้นสู่สวรรค์ เช่น “เหล่าเทพเทวามารับพ่อกลับไป” 
(Namphueng as cited in PR SOUND Khmer Surin, 2016a, 41:33) และ “มาชน าเฮฺิยนา แดลตฺีวดาเนือ็มอ็อวเลฺิงเติว็” 
(Samanchai For Fanclub, 2017, 2:58) ค าแปล “หนึ่งปีแล้วหนาที่เทวดาพาพ่อขึ้นไป” ศัพท์เหล่านี้สื่อว่า รัชกาลที่ 9 ทรง
มีบุญและมีความส าคัญมาก กระทั่งสิ่งศักดิ์สิทธิ์อย่างเทวดาต้องลงมาต้อนรับพระองค์สู่สรวงสวรรค์ด้วยตนเอง กลุ่มย่อย
สุดท้าย คือ ศัพท์ที่สื่อถึงการเสด็จสู่ที่ประทับเดิม เช่น “ล็อฺบซวันเฮฺิยนา (กลับสวรรค์แล้วหนา)” ใน “โอนาอ็อวล็อฺบซวันเฮิ ̣
ยนา พระมหาราชาของปวงประเจียชาวไทย” (DJ Num Isantai, 2016, 1:16) ค าแปล “โอ้หนาพ่อกลับสวรรค์แล้วหนา พระ
มหาราชาของปวงประชาชาวไทย” และ “เสด็จกลับ ณ สถานทิพยพิมานแดนดุสิต” (Namphueng as cited in PR SOUND 
Khmer Surin, 2016a, 14:48) เนื้อเพลงเหล่านี้มิเพียงแต่กล่าวถึงการเสด็จกลับที่ประทับเดิมของรัชกาลที่ 9 แต่ยังสื่อถึงพระ
สถานะเดิมของพระองค์ คือ เทวดา หรือพระโพธิสัตว์ การกล่าวเช่นนีถ้ือเป็นการแสดงความปรารถนาดีต่อพระองค์ เพราะการ
เสด็จกลับสวรรค์ชั้นดุสิตซึ่งเป็นชั้นที่พระโพธิสัตว์ประทับ ยังสื่อความต่อไปอีกด้วยว่า พระองค์จะได้ตรัสรู้เป็นพระพุทธเจ้าใน
อนาคต 

กลุ่มสุดท้าย ศัพท์อื่น ๆ ที่หมายถึง เสียชีวิต ซึ่งสะท้อนความเชื่อทางพุทธศาสนา ศัพท์กลุ่มนี้จะไม่เกี่ยวข้องโดยตรงกับ
การไปสู่สวรรค์ดังเช่นศัพท์ในกลุ่มที่ผ่านมา ยกตัวอย่าง ค าว่า “พ้นกาลโลกา” ใน “ช้างทั่วไทยคร ่าครวญโศกศัลย์พ่อองค์ราชัน
พ้นกาลโลกา” (Namphueng as cited in PR SOUND Khmer Surin, 2016a, 40:29) ค าว่า “ม็อฺดบ็อนประจ็วนเจียด (หมด
บุญพระชนม์ชาติ)” ใน “มจัฮแพนแด็ยม็อฺดบ็อนประจ็วนเจียด” (Thernthai as cited in King, 2016, 3:29) ค าแปล “[พระ]
เจ้าแผ่นดินหมดบุญพระชนม์ชาติ” และค าว่า “คันปร าประแมจ (ขันธ์ห้าแตกหัก)” ใน “วินเญียนนะเทียดอากาดซเทียดคัน
ปร าประแมจเอย” (Oh, 2016, 6:40) ค าแปล “วิญญาณธาตุอากาศธาตุขันธ์ห้าแตกหักเอย” ศัพท์เหล่านี้สะท้อนความเชื่อทาง
พุทธศาสนาเรื่องโลกนี้-โลกหน้าหรือชาตินี้-ชาติหน้า การมีบุญ-หมดบุญ และขันธ์ 5 กล่าวคือ หากมนุษย์ยังมีชีวิต จะยังคงใช้
ชีวิตในภพชาตินีต้่อไปได้ แต่หากสิ้นชีวิต จะไปเกิดและใช้ชีวิตใหม่ในภพชาติอื่นตามคติเรื่องการเวียนว่ายตายเกิดในสังสารวัฏ 
หรือหากยังมีบุญจะยังคงมีชีวิตต่อไป แต่หากหมดบุญจะต้องเสียชีวิตจากไป หรือหากยังมีชีวิต ขันธ์ห้าจะยังคงรวมกันอยู่ได้ 
แต่หากปราศจากชีวิต ขันธ์ห้าจะแตกสลายลงไป การสรรศัพท์เหล่านี้มาใช้จึงสื่อถึงการสวรรคตของรัชกาลที่ 9 และยังสะท้อน
ถึงคติความเช่ือทางพุทธศาสนาในเวลาเดียวกัน  
 
7.1.2 การพรรณนาอารมณ์ความรู้สึกโศกเศร้าอาลัยต่อการสวรรคตของรัชกาลที่ 9 ในเพลงอาลัยรัชกาลที่ 9 ของชาวเขมรถิ่น
ไทย 

การพรรณนาอารมณ์ความรู้สึกโศกเศร้าอาลัยเป็นผลสืบเนื่องมาจากการพลัดพราก ถือเป็นองค์ประกอบส าคัญอีก
ประการหนึ่งของวรรณคดีนิราศที่พบในวรรณคดีโศกาลัย จตุพร มีสกุล (Chatuporn, 2013, pp. 98-132) กล่าวถึงประเด็นนี้
ว่า กวีพรรณนาความโศกเศร้าอาลัยเพื่อสร้างอารมณ์สะเทือนใจ โดยใช้กลวิธีต่าง ๆ ดังนี ้ประการแรก การสรรศัพท์ที่หมายถึง
โศกเศร้าและอาลัย กวีมักวางศัพท์ดังกล่าวต่อกันหลายค า เพื ่อสร้างความต่อเนื่องของอารมณ์ เช่น ร้าวรานหม่นหมอง 
ประการต่อมา การใช้ภาพพจน์ชนิดอติพจน์ซึ่งนิยมมาก เพราะสามารถสื่อถึงความรู้สึกของประชาชนยามโศกเศร้าและ
เจ็บปวดอย่างรุนแรงได้ดี เช่น น ้าตานองแผ่นดิน เจ็บปวดราวฟ้าผ่ากลางใจ ประการสุดท้าย การใช้ขนบวรรณคดีนิราศ ได้แก่ 
การพรรณนาธรรมชาติให้สัมพันธ์กับความรู้สึกของกวีโดยใช้อติพจน์หรือบุคคลวัต เช่น แผ่นดินสะเทือน ฟ้าดินร้องไห้ เพื่อสื่อ
ว่าธรรมชาติไม่อาจทนรับความทุกข์นี้ได้จึงแปรปรวน นอกจากนี้ยังมีการเชื่อมโยงประเพณีพิธีกรรมในปัจจุบันไปยังบริบท
เดียวกันในอดีตซึ่งเคยมีบุคคลผู้เป็นท่ีเคารพรักอยู่ การเชื่อมโยงองค์ประกอบในพิธีถวายพระเพลิงพระบรมศพกับอารมณ์โศก 
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และการกล่าวถึงคติความเชื่อในพุทธศาสนา ได้แก่ กรรมและมัจจุราช ไตรลักษณ์ สังสารวัฏ สวรรค์ และนิพพาน เพื่อเช่ือมโยง
ไปถึงสาเหตุของการพลัดพราก การสอนเรื่องอนิจจัง การอธิษฐานให้ได้เกิดเป็นข้าราชบริพารทุกชาติ และการสื่อถึงสถานที่
ปลายทางของบุคคลผู้ที่รัก ตามล าดับ เมื่อศึกษาเพลงอาลัยรัชกาลที่ 9 ของชาวเขมรถิ่นไทยตามแนวทางข้างต้นพบเนื้อหาที่
สอดคล้องกับองค์ประกอบหลักทั้ง 3 ประการดังนี ้ 

ประการแรก การสรรศัพท์ที่หมายถึงโศกเศร้าและอาลัย พบทั้งส่วนที่สอดคล้องกับแนวทางการประพันธ์วรรณคดี
โศกาลัย คือ การสรรค าทีถ่่ายทอดความรู้สึกของราษฎรและพระบรมวงศานุวงศ์ โดยศัพท์ทีใ่ช้ถ่ายทอดความรู้สึกของพสกนิกร
แบ่งเป็น 2 กลุ่มดังนี ้กลุ่มแรก คือ การเรียงศัพท์ซึ่งมีความหมายใกล้เคียงกันไวต้่อเนื่อง เพื่อเพ่ิมระดับความโศกเศร้า เช่น ค า
ว่า “สุดแสนเศร้าโศกเสียใจ” ใน “พี่น้องชาวไทยกรุ บคเนียสุดแสนเศร้าโศกเสียใจ”  (Samanchai For Fanclub, 2017, 
00:56) ค าแปล “พี่น้องชาวไทยทุกคนสุดแสนเศร้าโศกเสียใจ” และค าว่า “อาลัยอาวรณ์...มฮาโซกรันทด (มหาโศกรันทด)” ใน 
“ประเจียโจ็นซแรจยุ มกเดฺาะฮกดู ลอาเลฺาะฮอาไล กึดอ็อวเวยบแล็ฮเฮิ ̣ยเอยมฮาโซกรันทด”  (Oh, 2016, 8:44) ค าแปล 
“ประชาชนร้องไห้โฮสะอึกสะอื้นอาลัยอาวรณ์คิดถึงพ่อเหวยกระไรเพียงนี้เอยมหาโศกรันทด” กลุ่มต่อมา คือ การพรรณนา
ความรู้สึกผ่านการร้องไห้ เช่น “ร้องไห้ทั ่วหล้า” ใน “ลูกหลานชาวไทยร้องไห้ทั่วหล้า”  (Darky Junior as cited in PR 
SOUND Khmer Surin, 2016b, 41:23) และ “ตึพเนจโฮรคลัง (น ้าตาไหลพราก)” ใน “มนายเอิ̣ยตึพเนจโฮรม็อฺดแพนแด็ย 
โกนเจาชาวไทตึพเนจนอโฮรคลัง” (Tongta as cited in Chokjia Chokjia, 2017, 00:01) ค าแปล “แม่เอ๋ยน ้าตาไหลทั้ง
แผ่นดิน ลูกหลานชาวไทยน ้าตาหนอไหลพราก” ส่วนการสรรศัพท์เพื่อพรรณนาความโศกเศร้าของพระบรมวงศานุวงศ์ เช่น 
“ปเรียะฮเรียจ-จว็วงว็วงซาตร็วงปเรียะฮกันแซงอ็อว” (Oh, 2016, 12:42) ค าแปล “พระราชวงศ์วงศาทรงพระกันแสง[นะ]
พ่อ” เพลงนี้กล่าวถึงพระบรมวงศานุวงศ์ เพื ่อสื ่อว่า นอกจากพสกนิกรจะโศกเศร้าแล้ว พระบรมวงศานุวงศ์ ก็ทรงรู ้สึก
เช่นเดียวกัน ด้วยเป็นพระญาติโดยตรง จึงถือว่าการสวรรคตของรัชกาลที่ 9 สร้างความโศกเศร้าอาลัยแก่บุคคลทุกระดับช้ัน  

นอกจากนี้ยังพบแนวทางใหม่ คือ การสรรศัพท์เพื่อสื่อถึงความรู้สึกตระหนกตกใจและอาการเสยีขวัญของพสกนิกร จน
ต้องเตือนกันให้รีบตั้งสติ เช่น “ออยยฺืงรฺีบตังสติออยเจีย” ใน “อ็อวยื̣งโซรก็วด แบ็ฮโดงซตื̣รนึงแบจ-กจาย ออยยืงรี̣บตังสติออย
เจียเนอปเราะฮซแร็ย” (Namphueng as cited in PR SOUND Khmer Surin, 2016a, 19:35) ค าแปล “พ่อเราสวรรคต 
ดวงใจเกือบจะแตกเป็นเสี่ยง ให้เราประกอบ[สติและ]ตั้งสติให้ดีหนาชายหญิง” และ “เทอเจฺิด็ออยเจียซูนเซียครังยิงไย” 
(Michael as cited in PT-Studio, 2017, 1:31) ค าแปล “ท าใจให้ดีสูญเสียครั้งยิ่งใหญ่”  

ประการต่อมา การใช้ภาพพจน์ชนิดอติพจน์พรรณนาความรู้สึกหลังทราบข่าวการสวรรคต เพื่อสื่อถึงความเจ็บปวด
ทรมานแสนสาหัสและความทุกข์อันหนักอึ้งของพสกนิกรทั่วประเทศ เช่น “เหมือนฟ้าผ่าลงกลางใจ” (Bom, 2016a, 1:08) 
“แบะฮโดงเจาซล็อดชือจับคลอจประซา” (Oh, 2016, 11:18) ค าแปล “หัวใจหลานสลดเจ็บป่วยไหม้แสบ” และ “ลูกไทย
โศกศัลย์น ้าตาหลั่งท่วมแผ่นดิน” (Mao, 2016, 1:41) รวมถึง “อันแย็ยมันรู จกรุ บคเนีย” (Samanchai For Fanclub, 2016a, 
00:39) ค าแปล “พูดไม่ออกกันทุกคน” 

ประการสุดท้าย การใช้กลวิธีทางวรรณศิลป์พรรณนาธรรมชาติและการกล่าวถึงคติความเชื ่อทางพุทธศาสนาที่
สอดคล้องกับขนบวรรณคดีนิราศซึ่งพบในวรรณคดีโศกาลัย ดังนี้  

ประการแรก การพรรณนาธรรมชาติเพื่อเชื่อมโยงกับความรู้สึกกวีซึ่งสอดคล้องกับขนบนิราศ เพลงอาลัยรัชกาลที่ 9 
ของชาวเขมรถิ่นไทยมิเพียงแต่ถ่ายทอดประเด็นนี้ด้วยภาพพจน์ชนิดอติพจน์และบุคคลวัตเท่านั้น แต่ยังใช้สหบทอีกด้วย 

การใช้อติพจน์พบในการพรรณนาท้องฟ้า ก้อนเมฆ หมู่นก และพื้นดิน เชื่อมโยงไปยังความรู้สึกของศิลปิน เช่น “มืด
สลัวใจสลาย” (Bom, 2016a, 00:26) “อ็อวจาก์เติว็บัดเอยคย็อฺลรซัดมฺีจ-รซาย” (Namphueng as cited in PR SOUND 
Khmer Surin, 2016a, 26:19) ค าแปล “พ่อจากไปลับเอยลมพัดปลิวเมฆาคลาย” และ “กเตือ็รม็อฺดต็อฺงปโท-รแน็ย” 
(Samanchai as cited in PR SOUND Khmer Surin, 2016a, 1:05) ค าแปล “สะเทือนสิ้นทั้งพระธรณี” รวมถึง “โกนจาบยุ 
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มรโง็มต็อฺงแพนแด็ย” (Montra as cited in PR SOUND Khmer Surin, 2016b, 26:11) ค าแปล “นกกระจอกร้องระงมทั้ง
แผ่นดิน” ตัวอย่างเหล่านี้น าเสนอธรรมชาติทุกระดับตั้งแต่สิ่งที่อยู่สูงสุดลงมาถึงต ่าสุด ทั้งที่มีและไม่มีชีวิต ซึ่งแปรปรวนอย่าง
ใหญ่หลวงภายหลังการสวรรคต เพราะไม่อาจทนรับการสูญเสียครั้งนี้ได้ จึงใช้ความเปลี่ยนแปลงที่เกินกว่าปกติสื่อสารแทน 
ด้วยธรรมชาติเหล่านี้ไม่อาจบอกกล่าวเป็นค าพูดได้  

ส่วนการใช้บุคคลวัตพบการพรรณนาท้องฟ้า ผืนดิน และช้างทีแ่สดงอาการต่าง ๆ ของมนุษย ์ได้แก่ อาลัย ร้องไห้ และ
คร ่าครวญ เช่น “สายฝนหล่นปนน ้าตาจากฟ้าอาลัย” (Bom, 2016b, 1:33) “แพนมฺีจนอแพนแด็ยประทอ-รแน็ยเนิว็ตายุ ม” 
(Thernthai as cited in King, 2016, 2:02) ค าแปล “แผ่นฟ้าหนอแผ่นดินพระธรณียังร้องไห้” และ “ช้างทั่วไทยคร ่าครวญ
โศกศัลย์พ่อองค์ราชันพ้นกาลโลกา” (Namphueng as cited in PR SOUND Khmer Surin, 2016a, 40:29) 

ด้านการใช้สหบทพบในเพลงเจรียงเบรินซึ่งยกค าร้องในเพลงกันตรึมโบราณมาเป็นส่วนหนึ่งของเนื้อเพลงทีป่ระพันธ์ขึ้น
ใหม่ ค าร้องโบราณที่ยกมา คือ “นิฮแอญกฺีทา ซราเนฺาะฮซัดประโตก กอยุ มโซกพแล-จรึย เทอบ็อนอาเว็ย ออยจรึยพแลตฺีด 
จรึยพแลปฺีมุน กอซัดเวียซีจอลมาซฺีด ออยจรึยเอฺิยพแลตฺีด กอ-กเรือ็นปรอฮเตียนออยซัดซี”9 (Thernthai as cited in King, 
2016, 4:01) ค าแปล “นี่เองเขาว่า สงสารนกโพระดก ก็ไห้โศกถึงผลไทร ท าบุญกระไร ให้ไทรออกผลอีก ไทรออกผลคราวก่อน 
สัตว์ก็กินสิ้นเปล่าดาย ให้ไทรเอ๋ยออกผลอีก ก็เผื่อโอยทานให้สัตว์กิน” เพลงนี้กล่าวถึงความรู้สึกเศร้าโศกเสียดายและความ
ปรารถนาของนกโพระดกที่มีต่อต้นไทรและผลไทร เป็นความรู้สึกเดียวกับศิลปินและพสกนิกรชาวไทยทีโ่ศกเศร้าอาลยัรัชกาลที่ 
9 เพราะพระองค์ทรงมีคุณูปการนานัปการต่อพสกนิกรชาวไทย ไม่ต่างจากต้นไทรที่ออกผลเป็นคุณแก่เหล่าสัตว์ 

ประการต่อมา คือ การกล่าวถึงคติความเชื่อทางพุทธศาสนาทีเ่กี่ยวกับการสวรรคต ซึ่งเป็นสิ่งท่ีสอดคล้องกับขนบนิราศ
อีกประการหนึ่ง ความเชื่อดังกล่าว ได้แก่ ภพชาติ สวรรค์ และนิพพาน ความเชื่อเรื่องภพชาติพบในบริบทการถวายค ามั่น
สัญญาขอเป็นข้าเคียงพระบาททุกชาติ เช่น “ลูกขอเป็นข้ารองบาททุกชาติไป” (Ajan Iam as cited in PR SOUND Khmer 
Surin, 2016b, 46:32) และ “ซมปึงบา-รแม็ยอ็อวตฺีด กรุ บกรุ บเจียดอ็อวเวยตลอดไป” (Michael as cited in PT-Studio, 
2017, 3:47) ค าแปล “ขอพึ่งบารมีพ่ออีก ทุกทุกชาติพ่อเหวยตลอดไป” ซึ่งกล่าวถึงการเกิดใหม่ในภพชาติต่อไป เพื่อรับใช้หรือ
อยู่ใต้ร่มพระบารมีของรัชกาลที่ 9 การกล่าวเช่นนีส้ื่อถึงความจงรักภักดีอันมั่นคงของพสกนิกรที่มีต่อพระองค์ อน่ึง ความเช่ือนี้
ยังสื่อถึงคติเรื่องสังสารวัฏทางอ้อมอีกด้วย เพราะเมื่อมีการเกิดใหม่ในชาติต่าง ๆ เท่ากับเป็นการเวียนว่ายตายเกิดในสังสารวัฏ 
ส่วนความเชื่อเรื่องสวรรค์และนิพพานได้รับการน าเสนอในบริบทของการอธิษฐานขอพร โดยพสกนิกรขอให้พระองค์เสด็จสู่
สวรรค์หรือพระนครนิพพานเพื ่อเสวยสุขนิร ันดร์ เช่น “ขอพระองค์ทรงเสด็จสู่สรวงสวรรค์” (Bom, 2016a, 1:36)                      
“ซมปเรียะฮอ็อฺงชลอฺงด็อฺลนิบเปียน” (Namphueng as cited in PR SOUND Khmer Surin, 2016a, 16:28) ค าแปล “ขอ
พระองค์ข้ามถึงนิพพาน” หรือกล่าวโดยอ้อมถึงพระนิพพานว่า “ขอพระองค์เสด็จสู่ทิพย์วิมาน มุ่งมาดพ้นการเกิดแก่เจ็บตาย” 
(Namphueng as cited in PR SOUND Khmer Surin, 2016a, 15:16) ค าว่า “พ้นการเกิดแก่เจ็บตาย” ในที่นี้สื่อถึงการพ้น
ทุกข์และไม่ต้องเวียนว่ายตายเกิดอีกในสังสารวัฏ ภาวะดังกล่าวเท่ากับการที่ทรงได้นิพพาน  
 
7.1.3 การร าพันถึงรัชกาลที่ 9 ผู้ทรงเป็นทีเ่คารพรักของพสกนิกรในเพลงอาลัยรัชกาลที่ 9 ของชาวเขมรถิ่นไทย  

การร าพันถึงบุคคลผู้เป็นที่รักเป็นองค์ประกอบส าคัญประการสุดท้ายของวรรณคดีนิราศที่พบในวรรณคดีโศกาลัย                 
จตุพร มีสกุล (Chatuporn, 2013, pp. 132-140) กล่าวถึงองค์ประกอบนีว้่า วรรณคดีโศกาลัยมีการร าพันถึงบุคคลผู้เป็นที่รัก 
3 แง่มุม โดยแง่มุมแรก เป็นการร าพันถึงความรักและความผูกพันของพระมหากษัตริย์และพระบรมวงศานุวงศ์ที่มีต่อราษฎร

                                                           
9 เนื้อร้องนี้พบในเพลงกันตรึมโบราณ ขับร้องเป็นภาษาเขมรถิ่นไทย เช่น เพลง “ร าปฺี (กล่อม)” ในอัลบั้ม ชุด 2 เจ้าต ารับกันตรึม ของวงกันตรึมเกร์

ตา (Kantruem Kerta, n.d.) วงกันตรึมวงนี้มีชื่อเป็นภาษาเขมรถิ่นไทย หมายถึง มรดกจากปู่หรือตา สื่อถึงเพลงกันตรึมอันเป็นมรดกที่ได้รับจาก

บรรพบุรุษ 
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ประหนึ่งบุตร แง่มุมต่อมา เป็นการร าพันถึงความรักและความผกูพันของราษฎรที่มตีอ่พระมหากษัตริยแ์ละพระบรมวงศานุวงศ์
ประดุจญาติผู้ใหญ่ แง่มุมสุดท้าย เปรียบพระมหากษัตริย์ประดุจอวัยวะหรือสิ่งส าคัญในชีวิต เช่น นัยนาราษฎร์ ดวงใจชาติ                 
มิ่งขวัญ ฯลฯ ด้วยความรู้สึกดังกล่าว เมื่อพระองค์สวรรคต ราษฎรจึงทุกข์โศกและเจ็บปวดใจยิ่งราวกับสูญสิ้นอวัยวะหรือสิ่ง
ส าคัญในชีวิตไป เมื่อศึกษาเพลงอาลัยรัชกาลที่ 9 ของชาวเขมรถิ่นไทยตามแนวทางข้างต้นพบการร าพันถึงรัชกาลที่ 9 ทั้ง 3 
แง่มุมดงัต่อไปนี ้  

แง่มุมแรก การร าพันถึงความรักและความผูกพันของรัชกาลที่ 9 ที่มีต่อราษฎรประหนึ่งบุตร เช่น “ทาอ็อวซลัญ
โกนบฺีดชงายเน อ็อวมันกฺืยกึดล าเอยเอียง” (Songsaeng as cited in PR SOUND Khmer Surin, 2016b, 3:57) ค าแปล         
“โอพ้่อรักลูกใกล้ไกลเน้อ พ่อไม่เคยคิดล าเอ๋ยเอียง” และ “มันทาจู รือเจียซลัญโกนต็อฺงเอฺาะฮเอย” (Netnang as cited in PR 
SOUND Khmer Surin, 2016b, 11:05) ค าแปล “ไม่ว่าชั ่วหรือดีรักลูกทั้งหมดเอย” ความรักของรัชกาลที่ 9 ที่ทรงมีต่อ
ราษฎรทุกคนเป็นความรักที่ยิ่งใหญ่ เพราะไร้ข้อจ ากัดไม่ว่าจะเป็นเรื่องระยะทางใกล้-ไกลหรือการมีอุปนิสัยเช่นไรของราษฎร 
ด้วยในสายพระเนตรของพระองค์ พสกนิกรในชาติล้วนเปรียบเป็น “ลูก” ของพระองค์ทั้งสิ้น  

แง่มุมต่อมา การร าพันถึงความรักและความผูกพันของราษฎรที่มีต่อรัชกาลที่ 9 ประหนึ่งบิดาและญาติผู้ใหญ่ พบ 6 
แนวทางดังนี้ แนวทางแรก การแสดงความรักและภักดี ดังมีการใช้ค า เช่น “รักภักดี” ใน “ออนากุนอ็อวทไลทลา ซมทวาย
อาไลด้วยใจรักภักดียิ่ง” (DJ Num Isantai, 2016, 2:02) ค าแปล “โอ้หนอพระคุณ[ของ]พ่อสูงค่า ขอถวายอาลัยด้วยใจรักภักดี
ยิ ่ง” หรือกล่าวว่าพระองค์ทรงเป็น “ที่รัก” ของพสกนิกร ดังว่า “ทรงเป็นที่รักของแผ่นดินนี้...บุกป่าฝ่าดงดอยแดนดิน
ทุรกันดาร เพื่อลูกเพื่อหลานเพื่อคนไทยทั้งนั้น” (Bom, 2016b, 0:25) แนวทางต่อมา การแสดงความรู้สึกเสียดายที่เสด็จจาก
ไป ซึ่งสื่อถึงความผูกพันที่ราษฎรมีต่อพระองค์ เช่น “มันทากน็องมฺืงมันทาแตซเราะกราว เนือ็มคเนียยุ มซดายกุนอ็อว” 
(Samanchai as cited in PR SOUND Khmer Surin, 2016a, 4:41) ค าแปล “ไม่ว่าในเมืองไม่ว่าบ้านนอก พากันร้องไห้
เสียดายคุณพ่อ” แนวทางที ่3 การแสดงความรู้สึกอาลัยอาวรณ์ ซึ่งสื่อถึงความผูกพันเช่นกัน พบการใช้ค า เช่น “มนึฮเป็ญแพน
แด็ยแซนอาไลโซกา...ความเจียแดลอ็อวทวือตุก ปีฺนิฮเติว็มุกโกนเจาค็อฺมเรียะซา” (Montra as cited in PR SOUND Khmer 
Surin, 2016b, 25:21) ค าแปล “คนทั่วแผ่นดินแสนอาลัยโศกา...ความดีที่พ่อท าไว้ จากนี้ต่อไปลูกหลานพยายามรักษา” 
แนวทางที่ 4 การแสดงความรู้สึกคิดถึงพระองค์ตลอดเวลา อันเป็นความผูกพันอีกแบบหนึ่ง พบการใช้ค า เช่น “กึดด็อฺล 
(คิดถึง)” ใน “อ็อวเอฺิยหนอกุนอ็อว ปรับทาโกนเจากึดด็อฺลซ็อฺบไง” (Samanchai For Fanclub, 2017, 1:55) ค าแปล “พ่อ
เอ๋ยหนอคุณพ่อ บอกว่าลูกหลานคิดถึงทุกวัน” แนวทางที่ 5 การแสดงความรู้สึกยังท าใจไม่ได้หลังการสวรรคตด้วยมี                     
ความผูกพันกับพระองค์ เช่น “ประเจียโจ็นทเวอเจฺิด็มันเตือ็นบานเตอ็อว มลุ บโป-ลลฺืงโกนเจาน็อฺงเนิว็ยางนา” (Oh, 2016, 
5:51) ค าแปล “ประชาชนยังท าใจไม่ได้หรอกพ่อ ร่มโพโค่นล้มลูกหลานจะท าอย่างไร” แนวทางสุดท้าย การน าเสนอว่า
พระองค์ยังคงประทับอยู่ในใจพสกนิกรทั่วประเทศ ดังพบการใช้ค า “อยู่ในใจ” ใน “พ่ออยู่ในใจคนไทยทุกคน...ลูกหลานชาว
ไทยรักพ่อทุกคน” (Phimpha, as cited in Samanchai For Fanclub, 2016b, 3:39) ซึ่งสื่อถึงความรักและความผูกพันที่ไม่
อาจตัดขาดได้ พระองค์จึงยังคงประทับอยู่ในใจราษฎร ทั้งนี้ในการแสดงความรักและความผูกพันข้างต้น มีการใช้ค าที่สื่อถึง
สถานะความเป็นบิดาและญาติผู้ใหญ่ทั้งทางตรงและทางอ้อม ดังพบการเปรียบและเรียกขานพระองค์เป็น “อ็อว (พ่อ)” และ
เรียกขานตนเองเป็น “โกนเจา (ลูกหลาน)” ของพระองค์ ค าเรียกขานค าหลังนี้สามารถสื่อทางอ้อมได้ว่า เมื่อชาวเขมรถิ่นไทย
มองตนเองเป็น “ลูกหลาน” ของรัชกาลที่ 9 พระองค์จึงทรงมีพระสถานะเป็นดั่งญาติผู้ใหญ่ของชนกลุ่มนี้โดยปริยาย   

แง่มุมสุดท้าย การเปรียบพระมหากษัตริย์ดั่งอวัยวะหรือเป็นสิ่งส าคัญของชีวิต พบการเปรียบรัชกาลที่ 9 เป็นดั่งดวงใจ
และเป็นมิ่งขวัญของพสกนิกร ดังว่า “รักพ่อนั้นดังดวงใจ” (Nga as cited in PR SOUND Khmer Surin, 2016b, 47:26) 
และ “องค์มิ่งขวัญของปวงประชา” (Bom, 2016a, 1:43) ความเปรียบเหล่านี้ได้เทียบพระองค์กับหัวใจ ซึ่งเป็นอวัยวะส าคัญ
ที่สุดที่ท าให้มนุษย์ยังมีชีวิต และเปรียบพระองค์กับขวัญซึ่งเป็นสิ่งที่ท าให้มนุษย์ยังคงมีชีวิตปกติสุขได้ ด้วยมุมมองดังกล่าวท า
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ใหเ้มื่อถึงคราวท่ีพระองค์สวรรคต ราษฎรจึงเกิดความรู้สึกประหนึ่งจะสิ้นใจ และเกิดภาวะเสียขวัญ ต้องโศกเศร้าเจ็บปวดจนไม่
อาจมีชีวิตทีเ่ป็นปกติสุขได้  
 
7.2 การสรรเสริญยกย่องรัชกาลที่ 9 ในเพลงอาลัยรัชกาลที่ 9 ของชาวเขมรถิ่นไทย 
 

ในการวิเคราะห์ประเด็นนี้ ผู้วิจัยประยุกต์ใช้มุมมองเกี่ยวกับวรรณคดีเฉลิมพระเกียรติของไทยเป็นแนวทางในการศึกษา 
ด้วยวรรณคดีเฉลิมพระเกียรติมีเนื้อหากล่าวถึงคุณงามความดีของกษัตริย์ หรือกล่าวยกย่องเจ้านายชั้นสูง เมื่อพิจารณา
องค์ประกอบของวรรณคดีเฉลิมพระเกียรติที่พบในวรรณคดีโศกาลัยพบว่ามี 2 ประการหลักดังนี้ ประการแรก คือ การ
สรรเสริญพระเกียรติ 4 ด้าน ได้แก่ ด้านแรก คือ พระชาติก าเนิดในวงกษัตริย์อันสูงส่ง ด้านต่อมา คือ พระราชจริยาวัตรที่
งดงามในทางพระอุปนิสัย พระมารยาท พระอัธยาศัย หรือน ้าพระทัย ด้านที่ 3 คือ พระปรีชาสามารถด้านตา่ง ๆ โดยในยุคแรก
เน้นด้านการรบ แต่ยุคต่อมาเน้นความรู้ภาษาต่างประเทศและวิทยาการสมัยใหม่จากตะวันตก และด้านสุดท้าย คือ การ
บ าเพ็ญพระราชกรณียกิจต่าง ๆ ได้แก่ การท าศึกปกป้องอาณาจักรและราษฎร การท านุบ ารุงพระพุทธศาสนา การพัฒนา
ประเทศให้รุ่งเรืองและทันสมัย และการบ ารุงราษฎรให้เป็นสุข ประการต่อมา การยกย่องพระมหากษัตริย์หรือพระบรมวงศานุ
วงศ์ใน 8 มิติตามขนบของวรรณคดีเฉลิมพระเกียรติ ได้แก่ การยกย่องเป็นเทพเจ้าในศาสนาพราหมณ์-ฮินดู พระโพธิสัตว์                
เทพที่จุติมาบนโลกมนุษย์ เทพภายหลังการสวรรคต พระมหาจักรพรรดิราช กษัตริย์ในอุดมคติผู้ทรงเป็นที่ยึดเหนี่ยวหรือที่
พึ่งพิง สิ่งสูงค่า แสงสว่าง หรือน ้าที่ใช้ดับความทุกข์ร้อน บิดามารดา หรือญาติผู้ใหญ่ (Chatuporn, 2013, pp. 141-188)                             
เมื่อศึกษาเพลงอาลัยรัชกาลที่ 9 ของชาวเขมรถิ่นไทยตามแนวทางข้างต้นพบเนื้อหาที่สอดคล้องกับองค์ประกอบหลักของ
วรรณคดีเฉลิมพระเกียรติทั้ง 2 ประการดังนี ้ 
 
7.2.1 การสรรเสริญพระเกียรติรัชกาลที่ 9 ในเพลงอาลัยรัชกาลที่ 9 ของชาวเขมรถิ่นไทย 

การสรรเสริญพระเกียรติรัชกาลที่ 9 ในข้อมูลวิจัยพบ 3 ด้าน ได้แก่ การสรรเสริญพระจริยาวัตร พระปรีชาสามารถ 
และการบ าเพ็ญพระราชกรณียกิจ ดังนี้    

ด้านแรก การสรรเสริญพระจริยาวัตร มีการสรรเสริญพระอุปนิสัยรัชกาลที่ 9 ว่า เป็นกษัตริย์ที่ทรงอดทนท างานหนัก
มายาวนานยิ่งกว่าบุคคลใด ดังว่า “พ่อตรากตร าอดทนเหนือสิ่งใด” (Namphueng as cited in PR SOUND Khmer Surin, 
2016a, 35:59) และสรรเสริญน ้าพระทัยอันงดงามว่า ทรงห่วงใยพสกนิกร จึงทรงปรารถนาและทรงดูแลราษฎรให้มีชีวิตที่ดี
และอยู่เย็นเป็นสุข ดังว่า “ชาวไทยทั่วหล้าซาบซึ้งในน ้าพระทัย แดลอ็อวดูแลพ่อแม่พี่น้องชาวไทย โกนเจาปเราะฮซแร็ยแพน
แด็ยตระเจียะตระจม” (Bunya, 2016, 00:33) ค าแปล “… ที่พ่อดูแลพ่อแม่พี่น้องชาวไทย ลูกหลานชายหญิงแผ่นดินร่มเย็น
เป็นสุข” และ “คนท าไร่ไถนาได้ลืมตาเพราะน ้าพระทัย” (Nga as cited in PR SOUND Khmer Surin, 2016b, 48:22)  

ด้านต่อมา การสรรเสริญพระปรีชาสามารถ 2 ด้าน คือ ด้านดนตรีและกีฬา ดังว่า “ทรงดนตรีกีฬาพาให้เป็นสุข” 
(Namphueng as cited in PR SOUND Khmer Surin, 2016a, 31:12) เนื้อเพลงวรรคนี้มาจากเพลง “ต้นกล้าของพ่อ” ซึ่ง
สื่อว่า ดนตรีและกีฬาช่วยสร้างความสุขแดร่ัชกาลที่ 9 หากพสกนิกรผู้เปรียบเป็นต้นกล้าของพระองค์ด าเนินชีวิตตามแนวทาง
ดังกล่าว ก็จะสามารถใช้ชีวิตได้เป็นสุขเช่นเดียวกัน  

ด้านสุดท้าย การสรรเสริญการบ าเพ็ญพระราชกรณียกิจ ซึ่งมี 2 ประเด็นย่อย คือ ทรงบ าบัดทุกข์บ ารุงสุขแก่ราษฎร 
และทรงพัฒนาประเทศให้รุ่งเรือง ดังนี้  

ประเด็นแรก การสรรเสริญว่าทรงบ าบัดทุกข์บ ารุงสุขแก่ราษฎร พบการสรรเสริญ 2 แบบดังนี้ แบบแรก เป็นการ
สรรเสริญในภาพรวมดังว่า ทรงบ าบัดทุกข์บ ารุงสุขแกพ่สกนิกรทุกภูมิภาคโดยไม่ทรงย่อท้อ เช่น “นออ็อวคจัดปัดเปานอโพยไพ
ออยโกนเจาเนือกลางเอฺยิอีสานใต้” (Tongta as cited in Chokjia Chokjia, 2017, 00:41) ค าแปล “หนอพ่อขจัดปัดเป่าโพย
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ภัยให้ลูกหลานเหนือกลางเอ๋ยอีสานใต้” และ “พ่อท าเพื่อปวงประชา ไม่เคยบ่นไม่เคยย่อท้อ” (Samanchai as cited in PR 
SOUND Khmer Surin, 2016a, 2:58) ทรงน าราษฎรไปบนหนทางที่ดี ดังว่า “น้อมกราบบังกมกุนอ็อว แดลเนือ็มโกนเจาเดฺิร
แตพล็อวเจีย” (Samanchai as cited in PR SOUND Khmer Surin, 2016a, 1:29)ค าแปล “น้อมกราบบังคมคุณพ่อ ที่น า
ลูกหลานเดินแต่ทางดี” และกล่าวถึงผลลัพธ์ของการบ าเพ็ญพระราชกรณียกิจว่า ส่งผลให้ราษฎรอยู่เย็นเป็นสุข ดังว่า 
“ซดัจอ็อวทรงวางรากฐาน ออยพงยืงบานเนิว็ตโรเจียะเออตโรจม” (Namphueng as cited in PR SOUND Khmer Surin, 
2016a, 19:01) ค าแปล “สมเด็จพ่อทรงวางรากฐาน ให้พวกเราได้อยู่เย็นเอ้อเป็นสุข” ทั้งนี้ยังมีการสรรเสริญว่า การทรงงาน
ของพระองคถ์ือเป็นการฝากผลงานไวแ้กพ่สกนิกร ดังว่า “ซนาไดเคฺิน็อ็อวซางตุกออยโกนเจา” (Bunya, 2016, 1:53) ค าแปล 
“ผลงานของพ่อสร้างไว้ให้ลูกหลาน” ผลงานดังกล่าวจึงนับเป็นมรดกที่พสกนิกรได้รับสืบต่อจากพระองค์ผู้เป็น “พ่อ” แบบ
ต่อมา เป็นการสรรเสริญโดยแจกแจงรายละเอียดว่า ทรงพระราชทานแนวทางต่าง ๆ เพื่อแก้ไขปัญหาภัยแล้งแก่เกษตรกร                  
ดังว่า “ยามภัยแล้งมาโครงการก็มี ฝนเทียมบารมีพ่อนี้แก้ปัญหา เขื่อนภูมิพลเขื่อนใหญ่น้อยพ่อท ามา บอฺงปโอนชาวนาอยู่ดีกิน
ดี” (Darky Junior as cited in PR SOUND Khmer Surin, 2016b, 39:39) ค าแปล “... พี ่น ้องชาวนาอยู ่ด ีก ินดี” ทรง
พระราชทานแนวทางเลี้ยงชีวิตอย่างเป็นรูปธรรมด้วยแนวคิดและโครงการต่าง ๆ โดยเฉพาะวิถีเศรษฐกิจพอเพียง ยกตัวอยา่ง 
“ทั้งเรื่องปรัชญาเศรษฐกิจพอเพียง เป็นทุนหล่อเลี้ยงเพียงพอเท่าที่มี โครงการมากมายรู้จักใช้ยิ่งดี นี่คือทฤษฎีที่พ่อสอนไว้” 
(Darky Junior as cited in PR SOUND Khmer Surin, 2016b, 40:22) และ “แม้ถิ่นทุรกันดารอ็อวเติว็บานหนาเติว็เมอโกน
เจา ออยจีจคลองเก็บตึ-กเรือ็นด านามาลัวะด าซร็อว” (Samanchai as cited in PR SOUND Khmer Surin, 2016a, 7:47) 
ค าแปล “แม้ถิ่นทุรกันดารพ่อไปได้หนาไปดูลูกหลาน ให้ขุดคลองเก็บน ้าเผื่อปลูกหนาผัก[และ]ปลูกข้าว” และทรงบ ารุงขวัญ
ก าลังใจเกษตรกรและศีลธรรมของราษฎร ดังว่า “อ็อวยัวไงซแรออยก าลังเจฺิด็ชาวนา ออยเนียะเทอซแรจังกาเด็ญทาเมียนอ็อว
เนือ็ม” (Samanchai as cited in PR SOUND Khmer Surin, 2016a, 9:21) ค าแปล “พ่อเอาวันพืชมงคลให้ก าลังใจชาวนา 
ให้คนท านาไร่รู้ว่ามีพ่อน า” และ “กันเซ็ลปร าเอยจ าเซ็ลวาปร าแบ็ย เนือ็มโกนปเราะฮเอยโกนซแร็ยออยค็อฺมเทอบ็อน” 
(Netnang as cited in PR SOUND Khmer Surin, 2016b, 11:34) ค าแปล “ถือศีลห้าเอ๋ยจดจ าศีลชะแปด พาลูกชายเอ๋ยลูก
สาวให้หมั่นท าบุญ”  

ประเด็นต่อมา การสรรเสริญว่าทรงพัฒนาประเทศให้รุ่งเรือง โดยกล่าวว่าทรงอาสาต่อสู้กับความยากล าบากที่เปรียบ
เป็นศัตรูของชาติตลอดระยะเวลาที่ทรงครองสิริราชสมบัติ เพื่อเปลี่ยนแปลงและพัฒนาพื้นที่ทุรกันดารให้รุ่งเรืองและร่มเย็น 
ยกตัวอย่าง “กษัตริย์นักพัฒนาทรงครองราชย์มาได้เจด็สบิปี” (Mao, 2016, 00:38) “สู้ศึกพัฒนาแผ่นดินไทย” (Namphueng 
as cited in PR SOUND Khmer Surin, 2016a, 41:11) และ “พ่อย่างเท้าก้าวน าให้ฉ ่าชื่น พลิกภาคผืนแผ่นดินถิ่นยากเข็ญ 
สร้างชาติไทยให้วัฒนาสุขร่มเย็น” (Namphueng as cited in PR SOUND Khmer Surin, 2016a, 36:16)  

 
7.2.2 การยกย่องรัชกาลที่ 9 ในเพลงอาลัยรัชกาลที่ 9 ของชาวเขมรถิ่นไทย 

เพลงอาลัยรัชกาลที่ 9 ของชาวเขมรถิ่นไทยยกย่องรัชกาลที่ 9 รวม 9 สถานะ จ าแนกเป็น 2 กลุ่ม คือ กลุ่มที่ยกย่อง
พระองค์ได้สอดคล้องตามขนบวรรณคดีเฉลิมพระเกียรติ มี 6 สถานะ ได้แก่ พระโพธิสัตว์ เทพที่จุติจากสวรรค์ เทพภายหลัง
การสวรรคต กษัตริย์ในอุดมคติผู้ทรงเป็นทีพ่ึ่งและแสงสว่าง บิดา และญาติผู้ใหญ่ กลุ่มต่อมา คือ สถานะใหม่ที่ทรงได้รับการยก
ย่องเพิ่มเติมอีก 3 สถานะ ได้แก่ ครู เจ้าชีวิต และสิ่งทีไ่ด้รับการเคารพสักการะ 

สถานะที่รัชกาลที่ 9 ทรงได้รับการยกย่องในเพลงอาลัยรัชกาลที่ 9 ของชาวเขมรถิ่นไทย และเป็นสถานะที่สอดคล้อง
กับขนบวรรณคดีเฉลิมพระเกียรติของไทย มี 6 สถานะ ดังนี ้
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สถานะแรก คือ พระโพธิสัตว์ผู้ทรงบ าเพ็ญทานบารมีใหส้มบูรณ์พร้อมตลอดพระชนมายุ ดังว่า “โพธิสัตว์อุบัติบนโลกา 
แปดสิบเก้าพระชันษา ก้องหล้าเกริกฟ้าเกรียงไกร... โพทิสัดลออฺเมียนเป็ญเตียนบอฺ-รแม็ย” (Namphueng as cited in PR 
SOUND Khmer Surin, 2016a, 12:29) ค าแปล “…โพธิสัตว์งามมี-เพ็ญทานบารมี” 

สถานะต่อมา คือ เทพที่จุตจิากสวรรค์มาบ าเพ็ญความดีในโลกมนุษย์ สถานะนีมุ้่งให้ความส าคัญแก่ความเป็นเทพก่อน
ประสูติ และความเป็นเทพขณะบ าเพ็ญพระราชกรณียกิจบนโลกมนุษย์ในฐานะพระมหากษัตริย์ ซึ่งทราบจากการอนุมาน                 
ในเพลงทีก่ล่าวถึงการเสด็จกลับสู่สรวงสวรรค์หลังการสวรรคต เพื่อเสด็จกลับไปสู่ที่ประทับเดิมของพระองค์ เช่น “เทวดาเดิน
ดินคืนถิ่นสวรรคาลัย” (Mao, 2016, 1:59) เพลงวรรคนี้สื่อให้ทราบว่า ก่อนประสูติ พระองค์ทรงเป็นเทพอยูบ่นสวรรค์มาก่อน 
และเมื่อเป็นพระมหากษัตริย์ พระองค์ก็ทรงเป็น “เทวดาเดินดิน” มุมมองต่อพระองค์ในฐานะเทพบนโลกมนุษย์เกิดจากการที่
ทรงอุทิศพระวรกายบ าเพ็ญพระราชกรณียกิจเพื่อช่วยให้ราษฎรมีคุณภาพชีวิตที่ดีขึ้น ดังพบในเพลงซึ่งกล่าวตอนหนึ่งว่า 
“เหนื่อยกายไม่ท้อพ่อหลวงของลูกจ๋า ประดุจดังเทวาชาวประชาได้สดใส” (Nga as cited in PR SOUND Khmer Surin, 
2016b, 49:43)  

สถานะท่ี 3 คือ เทพภายหลังการสวรรคต สถานะนีข้องรัชกาลที่ 9 มีความพิเศษ เพราะเป็นการน าพระสถานะเดิมของ
พระองค์ขณะมีพระชนม์ชีพในฐานะ “พ่อของแผ่นดิน” ผนวกเข้ากับสถานะใหม่หลังสวรรคต คือ สถานะเทพบนสรวงสวรรค์ 
กลายเป็น “เทพพระบิดา” ดังว่า “โอ้ดวงแก้วพระวิญญาณ...ขอพระองค์เสด็จสู่ทิพย์วิมาน...พสกนิกรกราบไหว้องค์เทพพระ
บิดา” (Namphueng as cited in PR SOUND Khmer Surin, 2016a, 14:42) ด้วยสถานะดังกล่าวที่ทรงเป็นทั้งเทพและ
บรรพชน จึงทรงมีบทบาทใหม่ในฐานะบรรพบุรุษของปวงชนชาวไทยที่อาจบันดาลพรแก่ลูกหลานได้ ชาวเขมรถิ่นไทยจึงขอพร
จากพระองค์ เพื่อประโยชน์ของชาติและราษฎรชาวไทย ดังว่า “โกนซมบ็อนบอ-รแม็ยซดัจอ็อวปแรคนอฺงออยปวรโกนเจาเอย
... โซ็มออยปตฺีฮเจียดไทเรียจจะอานาจะไทเอยจ าเรินรุ่งเรืองโชติช่วงชัชวาล โรกซีเมียนบานเอยตโรเจียะตโรโจ็ม” (Oh, 2016, 
22:39) ค าแปล “ลูกขอบุญบารมีสมเด็จพ่อผนิหลังอวยพรลูกหลานเอย...ขอให้ประเทศชาติไทยราชอาณาจักรไทยเอ๋ยจ าเริญ
รุ่งเรืองโชติช่วงชัชวาล ท ามาหากินคล่องเอ๋ยร่มเย็นเป็นสุข”  

สถานะท่ี 4 คือ กษัตริย์ในอุดมคติผู้ทรงเป็นที่พ่ึงและแสงสว่างแก่ราษฎร มีการยกย่องพระองค์เป็นที่พ่ึงยามยาก ส่งผล
ให้ราษฎรทีด่ าเนินชีวิตตามแนวทางของพระองค์มีชีวิตที่ดีขึ้น ดังว่า “มาครุ่นคิดที่พ่ึงชีวิตยามยาก ... มาตอนนี้ได้ดีด้วยค าของ
พ่อ” (Nga as cited in PR SOUND Khmer Surin, 2016b, 47:45) และยังมีการเปรียบสถานะดงักล่าวของพระองค์กับตน้ไม้
ใหญ่ที่ให้ร่มเงาแก่พสกนิกรทุกช่วงวัย เช่น “ต็อฺงบอฺงปโอนแมอ็อวแย็ยตา บานโมเนิว็มลุ บโปมลุ บจรึย” (Phimpha as cited 
in PR SOUND Khmer Surin, 2016b, 20:20) ค าแปล “ทั้งพี่น้องแม่พ่อยายย่าตาปู่ ได้มาอยู่[ใต]้ร่มโพร่มไทร” นอกจากนี้ยัง
เปรียบพระองค์กับแสงธรรมที่ส่องทางสว่างแก่พสกนิกร ดังว่า “พ่อประดุจแสงธรรมสว่างไสว” (Namphueng as cited in 
PR SOUND Khmer Surin, 2016a, 37:19) 

สถานะท่ี 5 คือ บิดา พบการใช้ค าบ่งช้ีสถานะนี้ 7 ด้าน ในการวิเคราะห์สถานะนี้มุ่งศึกษาเฉพาะความหมายของถ้อยค า
ทีเ่ลือกใช้เป็นส าคัญ เพื่อทราบถึงมุมมองที่ชาวเขมรถิ่นไทยมีต่อพระองค์ ดังนี ้ด้านแรก พ่อผู้ได้รับการเคารพ ทราบจากการใช้
ค าว่า “ลู ก (ท่าน)” ในค าเรียก เช่น “ลู กอ็อว (ท่านพ่อ)” ใน “คญมโตตฺู ลลู กอ็อวดะนอลื̣อเกซา” (Namphueng as cited in 
PR SOUND Khmer Surin, 2016a, 27:30) ค าแปล “ขยมรับท่านพ่อวางหนอเหนือเกศา” ด้านต่อมา พ่อผู้ได้รับการเทิดทูน 
ทราบจากการใช้ค าว่า “อยู่หัว” เช่น “พ่ออยู่หัว” ใน “คือพ่ออยู่หัวคนไทยรู้กันดี”  (Bom, 2016b, 00:33) ด้านที่ 3 พ่อผู้เป็น
เจ้าของแผ่นดินไทย ทราบจากการใช้ค าแสดงความเป็นเจ้าของ เช่น “อ็อวมจัฮเคฺิน็แพนแด็ย (พ่อ[ผู้เป็น]เจ้าของของแผ่นดิน)” 
ใน “อ็อวมจัฮนอเคิ̣น็แพนแด็ย อ็อวคญมเมียนบ็อนเอยบา-รแม็ย”  (Songsaeng as cited in PR SOUND Khmer Surin, 
2016b, 1:06) ค าแปล “พ่อเจ้าของหนอของแผ่นดิน พ่อขยมมีบุญเอ๋ยบารมี” ด้านที่ 4 พ่อผู้ปกครองประเทศไทย ทราบจาก
การใช้ค าเรียกสถานะผู้ปกครองอย่าง “พ่อหลวง” เช่น “พ่อหลวงไทย” ใน “เพราะอยากให้ลูกหลานได้ท างานอยู่ดีกินดี                 
พ่อหลวงไทยนี้รักลูกทุกคน”  (Phimpha, as cited in Samanchai For Fanclub, 2016b, 1:18) ด้านที่ 5 พ่อผู้ทรงเป็น
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กษัตริย์ไทยที่กล้าหาญและยิ่งใหญ่ ทราบจากการใช้ค าบ่งชี้ชื่อประเทศและค าขยาย เช่น “อ็อวซ็อฺมดัจไท (พ่อกษัตริย์ไทย)” 
ใน “กุนอ็อวซ็อฺมดัจไทโซรก็วดเฮิ ̣ยนา”  (Namphueng as cited in PR SOUND Khmer Surin, 2016a, 42:07) ค าแปล 
“คุณพ่อกษัตริย์ไทยสวรรคตแล้วหนา” และการใช้ค าแสดงการชื่นชมความกล้าหาญและยิ่งใหญ่ว่า “ปเรียะฮวีเรียะแบ็ยดา-
มฮาเรียจซดัจไท (พระวีรบิดามหาราชกษัตริย์ไทย)” ใน “เรียจกาลตีปร าบวนปเรียะฮวีเรียะแบ็ยดา-มฮาเรียจเอิ̣ยซดัจไทเอย 
ทวายบังกมซดัจอ็อว” (Oh, 2016, 3:17) ค าแปล “รัชกาลที่เก้าพระวีรบิดามหาราชเอ๋ยกษัตริย์ไทย ถวายบังคมสมเด็จพ่อ” 
ด้านที่ 6 พ่อของแผ่นดินไทย ทราบจากการใช้ค าเรียกอย่างตรงไปตรงมา เช่น “พ่อแผ่นดินไทย” ใน “สมเป็นต้นกล้าของพ่อ
แผ่นดินไทยราชวงศ์จักรี ลูกจะสานสร้างชาติเรานี้ให้ร่มเย็นสุขศรียั่งยืนมั่นคง”  (Namphueng as cited in PR SOUND 
Khmer Surin, 2016a, 32:25) ด้านสุดท้าย พ่อผู้ทรงเป็นพระโพธิสัตว์ ทราบจากการใช้ค าเรียกอย่างตรงไปตรงมา ดังว่า 
“อ็อวมฮาโพทีซัด (พ่อมหาโพธิสัตว์)” ใน “อ็อวซดัจประตี ̣ฮไทอ็อวมฮาโพทีซัด”  (Namphueng as cited in PR SOUND 
Khmer Surin, 2016a, 26:04) ค าแปล “พ่อกษัตริย์[ของ]ประเทศไทยพ่อมหาโพธิสัตว์” ค าเรียกเหล่านี้แสดงการยกย่อง
รัชกาลที่ 9 เป็น “พ่อ” ในหลายมิติ นับตั้งแต่พ่อผู้ซึ่งได้รับการเคารพยกย่อง พ่อผู้เป็นเจ้าของแผ่นดิน พ่อนักปกครองประเทศ
ผู้กล้าหาญและยิ่งใหญ่ และพ่อผู้น าทางด้านจิตวิญญาณ 

สถานะที่ 6 คือ ญาติผู้ใหญ่ สถานะนี้ทราบทางอ้อมจากค าเรียกพสกนิกร เช่น “ลูกหลานชาวไทย” ใน “เทวดามา
พรากพ่อจากลูกไป ลูกหลานชาวไทยร้องไห้ทั ่วหล้า”  (Darky Junior as cited in PR SOUND Khmer Surin, 2016b, 
41:18) หรือ “โกนเจาปเราะฮซแร็ย (ลูกหลานชายหญิง)” ใน “ชงายบลาอ็อวกอเติว็เติว็เยียมโกนเจาปเราะฮซแร็ย”  
(Samanchai as cited in PR SOUND Khmer Surin, 2016a, 8:05) ค าแปล “ไกลเพียงใดพ่อก็ไปไปเยี ่ยมลูกหลานชาย
หญิง” เมื่อราษฎรมีสถานะเป็นลูกหลานของพระองค์ รัชกาลที่ 9 จึงทรงมีสถานะเป็นญาติผู้ใหญ่ของชาวเขมรถิ่นไทยและชาว
ไทยโดยปริยาย  

ส่วนสถานะใหม่ท่ีรัชกาลที่ 9 ทรงได้รับการยกย่องในเพลงอาลัยรัชกาลที่ 9 ของชาวเขมรถิ่นไทยมี 3 ด้านดังนี ้
สถานะที่ 7 คือ ครู พระองค์ทรงได้รับการยกย่องให้เป็นครูจากบทบาทการสอนหลายด้าน ได้แก่ ทรงเป็นครูของปวง

ประชา ดังว่า “ทาอ็อวซอนโกนกรุ บคเนียเน” (Songsaeng as cited in PR SOUND Khmer Surin, 2016b, 1:59) ค าแปล 
“โอ้พ่อสอนลูกทุกคนเน้” ทรงสอนศิษย์ให้ใช้ชีวิตพอเพียง เช่น “อยู่แบบพอเพียงพ่อสอนให้เลี้ยงตัวตน” (Bom, 2016b, 1:18) 
ทรงสอนศิษย์ให้ด าเนินชีวิตบนหนทางที่ดี ดังว่า “ประอ็อฺงปรับพล็อวออยด าเนฺิรวาชีวิด กไมกึดเคาะฮไปหลงเดินทางผิด ด าเนฺิร
ชีวิดตามพล็อวอ็อวยฺืงปรับ” (Darka as cited in PR SOUND Khmer Surin, 2016b, 35:17) ค าแปล “พระองค์บอกทางให้
ด าเนินชีวิต อย่าคิดผิดไปหลงเดินทางผิด ด าเนินชีวิตตามทางพ่อเราบอก” ทรงปฏิบัติพระองค์เป็นแบบอย่าง ดังว่า 
“ทาออฺอ็อวเนือ็มทวือมุน รเงียกรุนอ็อวมันบานชบเลฺิย” (Netnang as cited in PR SOUND Khmer Surin, 2016a, 14:43) 
ค าแปล “ว่าโอพ้่อพาท า[ให้ด]ูก่อน หนาวไข้พ่อไม่ได้พักเลย” ทรงสอนวิชาทีใ่ช้ได้ผลดีจริง ดังว่า “มาตอนนี้ได้ดีด้วยค าของพ่อ” 
(Nga as cited in PR SOUND Khmer Surin, 2016b, 48:00) และทรงเป็นครูที่ศิษย์เคารพเชื่อฟัง เช่น “ค าที่พ่อสอนไว้ ลูก
จะใช้ด้วยใจภักดี” (Ajan Iam as cited in PR SOUND Khmer Surin, 2016b, 44:38) สถานะครูของรัชกาลที่ 9 ซึ่งทราบ
จากบทบาทที่ทรงปฏิบัติได้รับการน าเสนอด้วยค ากริยาหลายค า ได้แก่ “ซอน (สอน), สอน, ปรับ (บอก), ปรับพล็อว (บอก
ทาง), เนือ็มทวือมุน (พาท าก่อน)” แม้ตัวอย่างที่ยกมาจะมีการเรียกขานพระองค์ว่า “อ็อว (พ่อ), พ่อ” แต่ค าเหล่านี้มิใช่สถานะ
จริงของพระองค์ในฐานะบิดาผู้ให้ก าเนิด เป็นเพียงค าเรียกขานในเชิงเปรียบเทียบ เพื่อยกย่องและแสดงความผูกพันใกล้ชิด
ระหว่างราษฎรกับกษัตริย์ ดังนั้นเมื่อวิเคราะห์เฉพาะบทบาทแล้ว จึงกล่าวได้ว่าพระองค์ทรงได้รับการยกย่อง ให้เป็นครูของ
ราษฎร   

สถานะที่ 8 คือ เจ้าชีวิต ทราบจากการใช้ค าเรียกอย่างตรงไปตรงมา ดังว่า “ปเรียฮกัรนา-ทไลวิเซฮเจามจัฮจีวิดด า
ก็อฺลลฺือตโบง” (Oh, 2016, 2:56) ค าแปล “พระกรุณาค่าวิเศษเจ้าเจ้าชีวิตตั้งเหนือหัว”  
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สถานะสุดท้าย คือ สิ่งซึ่งเป็นที่เคารพสักการะสูงสุด ทราบจากการใช้ค าเรียกอย่างตรงไปตรงมาว่า “จฺีตีซักการะดอ
ก็อฺมปงก็อฺมปัวะฮบ็อมพ็อดนึย เรียจกาลตีปร าบวน” (Oh, 2016, 3:08) ค าแปล “เป็นที่สักการะอันสูงส่งสูงสุดไซร้ รัชกาลที่ 
9” 
 
7.3 การบันทึกข้อมูล เหตุการณ์ และประสบการณ์เกี่ยวกับรัชกาลที่ 9 ในเพลงอาลัยรัชกาลที่ 9 ของชาวเขมรถิ่นไทย 
 

ในการวิเคราะห์ประเด็นนี้ ผู้วิจัยได้ประยุกต์ใช้มุมมองเกี่ยวกับวรรณคดีบันทึกเป็นแนวทางในการศึกษา ด้วยวรรณคดี
บันทึกมีเนื้อหาส่วนใหญ่เกี่ยวกับพระราชประวัติ เหตุการณ์ที่เกี่ยวข้องกับกษัตริย์ ตลอดจนแบบแผนและรายละเอียดในพระ
ราชพิธี (Chatuporn, 2013, p. 189) แต่ถึงกระนั้นวรรณคดีประเภทนี้ก็มีพลวัตและขอบเขตที่กว้างขึ้น เมื่อศึกษางานวิจัยใน
เวลาต่อมา ดังกฤษฎา ปานเทวัญ (Kritsada, 2019, pp. 23-25) ซึ่งศึกษากวีนิพนธอ์าลัยรัชกาลที่ 9 ได้สังเคราะห์ความหมาย
ของวรรณคดีบันทึกไว้ว่า เป็นงานประพันธ์ท่ีบันทึกเหตุการณ์ พระราชพิธี และสภาพสังคม ตลอดจนความทรงจ า ทัศนคติหรือ
มุมมอง และอารมณ์ความรู้สึกของผู้บันทึกที่มีต่อสิ่งที่ ได้พบเห็น นอกจากวรรณคดีประเภทนี้จะสะท้อนให้เห็นความเป็นไป 
แบบแผน และค่านิยมของสังคมในช่วงเวลาใดเวลาหนึ่ง ยังสะท้อนให้เห็นตัวตนของผู้บันทึกอีกด้วย จึงกล่าวได้ว่า ขอบเขตของ
วรรณคดีบันทึกในเวลาต่อมาครอบคลุมการบันทึกทั้งสิ่งที่เป็นรูปธรรมตามขนบของวรรณคดีประเภทนี้และการบันทึกสิ่งที่เป็น
นามธรรม 

ส าหรับเนื้อหาที่ได้รับการบันทึกในวรรณคดีโศกาลัยมี 3 ประการดังนี้ ประการแรก คือ การบันทึกพระราชประวัติ 
วรรณคดีโศกาลัยส่วนใหญ่บันทึกวันสวรรคต แต่บางส่วนอาจบันทึกวันพระราชสมภพ พระราชประวัติช่วงปฐมวัย มัชฌิมวัย 
และปัจฉิมวัย ประการต่อมา คือ การบันทึกเหตุการณ์ส าคัญเกี่ยวกับการสวรรคต ได้แก่ พระอาการประชวร การถวายการ
รักษา สาเหตุของการสวรรคต เหตุอัศจรรย์ในวันสวรรคต รวมถึงการไว้ทุกข์ของราษฎร ประการสุดท้าย คือ การบันทึกพระ
ราชพิธีถวายพระเพลิงพระบรมศพ ซึ่งมีทั้งตัวบทที่พรรณนาพระราชพิธีนี้โดยละเอียด และตัวบทที่บันทึกเฉพาะเหตุการณ์
ส าคัญในพระราชพิธี เรื่องที่บันทึกมีหลายแง่มุม ได้แก่ สถาปัตยกรรมพระเมรุ ศิลปกรรมตกแต่งขบวนแห่พระศพ รวมถึง
ระเบียบและขั้นตอนในพระราชพิธี เพื่อประโยชน์ส าหรับการอ้างอิงในอนาคต (Chatuporn, 2013, pp. 189-205) มิเพียง
เท่านั้น งานวิจัยในเวลาต่อมายังแสดงขอบเขตการบันทึกที่กว้างกว่าเดิม กฤษฎา ปานเทวัญ (Kritsada, 2019, pp. 51-63) 
ช้ีให้เห็นถึงองค์ประกอบของวรรณคดีบันทึกท่ีค้นพบเพิ่มเติม ได้แก่ การบันทึกพระราชประวัติในเรื่องระยะเวลาครองสิริราช
สมบัติ การบันทึกเหตุการณ์เกี่ยวกับการสวรรคตในแง่การพรรณนาบรรยากาศความโศกเศร้าของพสกนิกร และการเดินทาง
ของพสกนิกรไปสักการะพระบรมศพท่ีพระบรมมหาราชวัง นอกจากน้ียังมีการบันทึกประเด็นใหม่ คือ ประสบการณ์ส่วนบุคคล
ที่เกี่ยวข้องกับพระมหากษัตริย์ ซึ่งประกอบด้วยการเข้าเฝ้าทูลละอองธุลีพระบาท และการแสดงความเคารพปฏิทินพระบรม
ฉายาลักษณ์เพื่อสื่อถึงความจงรักภักดี ในการศึกษาเพลงอาลัยรัชกาลที่ 9 ของชาวเขมรถิ่นไทยจะประยุกต์ใช้มุมมองข้างต้น
เป็นแนวทางในการวิเคราะห์  

นอกจากน้ี เมื่อพิจารณาสื่อท่ีใช้บันทึกวรรณคดีประเภทนี ้แม้จตุพร มีสกุล (Chatuporn, 2013) จะเลือกศึกษาตัวบท
ลายลักษณ์ ซึ่งมีลักษณะบางประการต่างไปจากข้อมูลวิจัยในบทความนี้ที่เป็นคลิปวีดิทัศน์ในยูทูบ แต่ตัวบทกลุ่มหลังสามารถ
พิจารณาในฐานะสื่อที่บันทึกเรื่องราวต่าง ๆ ได้เช่นกัน เพราะความหมายของค าว่า “บันทึก” ตามที่นิยามไว้ใน พจนานุกรม
ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 ระบุไว้ว่า บันทึก คือ วิธีรักษาสารเอาไว้ เพื่อใช้เตือนความทรงจ าหรือใช้เป็นหลักฐาน สิ่งที่
ได้รับการบันทึกมีหลายประเภททั้งข้อความลายลักษณ์ ภาพ และเสียง (Office of the Royal Society, n.d.) เมื่อน าค านิยาม
ดังกล่าวมาพิจารณาสื่อสมัยใหม่ที่ชาวเขมรถิ่นไทยใช้บันทึกเพลงอาลัยรัชกาลที่ 9 พบว่า มีองค์ประกอบหลายประการซึ่งท า
หน้าที่บันทึก ได้แก่ เสียง ภาพ และตัวอักษร การบันทึกนี้ท าให้สมาชิกในกลุ่มชาวเขมรถิ่นไทยรวมถึงบุคคลอื่นสามารถ
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รับทราบข้อมูลและเหตุการณ์ต่าง ๆ เกี่ยวกับรัชกาลที่ 9 รวมถึงรับรู้ถึงประสบการณ์ ความรู้สึก และเจตนารมณ์ของชาวเขมร
ถิ่นไทยที่มีต่อพระองค์ นับเป็นการบันทึกเนื้อหาท้ังส่วนท่ีเป็นรูปธรรมและนามธรรมไว้ด้วยกันในสื่อสมัยใหม่ 

เมื่อประยุกต์ใช้มุมมองข้างต้นเป็นแนวทางศึกษาเพลงอาลัยรัชกาลที่ 9 ของชาวเขมรถิ่นไทย พบเนื้อหาที่ได้รับการ
บันทึกสอดคล้องกับขนบของวรรณคดีบันทึก 3 ประการ ได้แก่ พระราชประวัติ เหตุการณ์ส าคัญเกี่ยวกับการสวรรคต และพระ
ราชพิธีถวายพระเพลิงพระบรมศพ นอกจากนี้พบเนื้อหาใหม่อีก 1 ประการ คือ ประสบการณ์ส่วนบุคคลเกี่ยวกับรัชกาลที่ 9 
ดังนี ้
 
7.3.1 การบันทึกพระราชประวัติของรัชกาลที ่9 ในเพลงอาลัยรัชกาลที่ 9 ของชาวเขมรถิ่นไทย 

พระราชประวัติของรัชกาลที่ 9 ที่ได้รับการบันทึกมี 4 ประเด็นดังนี้ ประเด็นแรก คือ วัน-เวลาสวรรคต พบทั้งการ
บันทึกวัน เดือน ปี และเวลาสวรรคตอย่างตรงไปตรงมา เช่น “วันที่สิบสามตุลา เวเลียสิบห้าสิบสองนาที มันทาวิทยุเฮ้อทีวี 
สถานีประกาศทั่วละเมืองไทย” (Michael as cited in PT-Studio, 2017, 00:43) ค าแปล “... เวลาสิบห้าสิบสองนาที ไม่ว่า
วิทยุเฮ้อทีวี ...” และพบการบันทึกวันสวรรคตทางอ้อมโดยการนับจ านวนวันที่พระองค์ทรงจากพสกนิกรไป เพื่อให้สามารถ
ค านวณวันสวรรคตจริงได ้ดังว่า “แบ็ยรวยฮกเซฺิบ็ปร าไง พี่น้องไทยพงยฺืงบัดอ็อว” (Samanchai For Fanclub, 2017, 00:26) 
ค าแปล “สามร้อยหกสิบห้าวัน พี่น้องไทยพวกเราสูญพ่อ” ประเด็นต่อมา คือ การบันทึกพระชนมายุขณะสวรรคต เช่น “ธ ทรง
ครองธรรมแปดสิบเก้าชันษาหมาย” (Namphueng as cited in PR SOUND Khmer Surin, 2016a, 15:37) ประเด็นที่ 3 
คือ การบันทึกระยะเวลาการครองสิริราชสมบัติ เช่น “บานเจ็ดเซฺิบ็ชน าอ็อวเฮฺิยกรวงเรือจวากรวงไท” (Thernthai as cited 
in King, 2016, 6:11) ค าแปล “ได้เจ็ดสิบปีพ่อเฮยครองราชย์ชะครองไทย” ประเด็นสุดท้าย คือ การบันทึกล าดับกษัตริย์ของ
พระองค์ในราชวงศ์จักรี เช่น “กษัตริย์นักพัฒนาทรงครองราชย์มาได้เจ็ดสิบปี องค์ที่เก้าของไทยในราชวงศ์จักรี” (Mao, 2016, 
00:38) 
 
7.3.2 การบันทึกเหตุการณ์ส าคัญเกี่ยวกับการสวรรคตของรัชกาลที ่9 ในเพลงอาลัยรัชกาลที่ 9 ของชาวเขมรถิ่นไทย 

เหตุการณ์ส าคัญเกี่ยวกับการสวรรคตที่บันทึกไว้มี 1 เรื่อง คือ การไว้ทุกข์ของราษฎรทั่วประเทศเพื่อถวายความอาลัย 
เช่น “บอฺงปโอนซเราะงาซแรอาณาเขตหมดทั้งประเทศไทย ร่วมไว้ทุกข์ร่วมไว้อาลัยมจัฮแพนแด็ยยฺืงเลฺ ิงซวันเฮฺ ิยนา” 
(Samanchai as cited in PR SOUND Khmer Surin, 2016a, 3:27) ค าแปล “พี่น้องบ้านเอ๋ยนาอาณาเขตหมดทั้งประเทศ
ไทย ร่วมไว้ทุกข์ไว้อาลัยเจ้าแผ่นดินเราขึ้นสวรรค์แล้วหนา” 
 
7.3.3 การบันทึกข้อมูลเกี่ยวกับพระราชพิธีถวายพระเพลิงพระบรมศพรัชกาลที่ 9 ในเพลงอาลัยรัชกาลที่ 9 ของชาวเขมรถิ่น
ไทย 

ข้อมูลเกี่ยวกับพระราชพิธีถวายพระเพลิงพระบรมศพที่ได้รับการบันทึกมี 1 ประเด็น คือ วันประกอบพระราชพิธี
ดังกล่าวในวันที่ 26 ตุลาคม 2560 ดังว่า “ยี่สิบหกตุลา นึงด็อฺลเฮฺิยหนาปวงประชาชาวไทย” (Samanchai For Fanclub, 
2017, 2:08) ค าแปล “... จะถึงแล้วหนาปวงประชาชาวไทย” การบันทึกเรื่องนีเ้พื่อเตือนให้พสกนิกรเตรียมใจว่า จะสิ้นรัชกาล
ที่ 9 อย่างแท้จริงแล้ว 
 
7.3.4 การบันทึกประสบการณ์ส่วนบุคคลทีเ่กี่ยวข้องกับรัชกาลที ่9 ในเพลงอาลัยรัชกาลที่ 9 ของชาวเขมรถิ่นไทย 

ประสบการณ์ส่วนบุคคลที่เกี่ยวข้องกับรัชกาลที่ 9 ซึ่งได้รับการบันทึกเป็นประสบการณ์ทางอ้อม มี 3 ประการดังนี้ 
ประการแรก คือ ประสบการณ์เกี่ยวกับการชมพระราชกรณียกิจทางสื่อสมัยใหม่ เช่น “โพงยฺืงเนิว็ซเราะกราวเมอฺแตตามโทร
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ทัด อ็อวเวยอ็อวมันกฺืยบัดอ็อวเดฺิรแตพัดทนา” (Samanchai as cited in PR SOUND Khmer Surin, 2016a, 9:03) ค าแปล 
“พวกเราอยู่บ้านนอกดูแต่ตามโทรทัศน์ พ่อเหวยพ่อไม่เคยหายพ่อเอาแต่เดินทางพัฒนา” เพลงนี้บ่งช้ีถึงบทบาทของสื่อ
สมัยใหม่อย่างโทรทัศน์ในการถ่ายทอดข้อมูลเกี่ยวกับรัชกาลที่ 9 สู่ประชาชนชาวไทย ท าให้กลุ่มชนท่ีอยูต่่างจังหวัดซึ่งห่างไกล
จากเมืองหลวง ได้รับรู้เรื่องราวเดียวกับคนไทยกลุ่มอื่นทั่วประเทศ ประการต่อมา คือ การกราบพระบรมฉายาลักษณ์ที่มตีาม
บ้านเรือนราษฎร เช่น “รูปอ็อวเมียนกรุ บประเตียะฮเอย โกนกราบซ็อฺมเปียะฮบูเจียตลฺุือฮงิ” (Oh, 2016, 16:44) ค าแปล “รูป
พ่อมีอยู่ทุกบ้านเอย ลูกกราบไหว้บูชาไว้บนหิ้ง” การมีรูปรัชกาลที่ 9 ทุกบ้านท าให้ชาวเขมรถิ่นไทยได้ระลึกอยู่เสมอถึงสถานะ
ของพระองค์ในฐานะกษัตริย์ไทย และสถานะของตนเองในฐานะพลเมืองไทยที่อาศัยอยู่บนผืนแผ่นดินไทยภายใต้พระบรมโพธิ
สมภาร นอกจากนี้รูปดังกล่าวยังท าให้ชนกลุ่มนี้ได้แสดงการเคารพ ยกย่อง และบูชาพระองค์เป็นนิจในฐานะสิ่งศักดิ์สิทธิ์ทีไ่ม่
ต่างไปจากสิ่งศักดิ์สิทธ์ิอื่น ๆ ซึ่งวางไวบ้นหิ้งบูชา ประการสุดท้าย คือ การมีรัชกาลที่ 9 ประทับอยูใ่นความทรงจ า เช่น “ตั้งแต่
เล็กจนโตจ าความได้ เห็นพ่อไทยพ่อแผ่นดินถิ่นสยาม พ่อเสด็จเยี่ยมราษฎรทุกเขตคาม” (Namphueng as cited in PR 
SOUND Khmer Surin, 2016a, 35:15) และ “ใครกันหนอท่ีพ่อนั้นเราไม่ลืม สุดที่จะปลื้มรักพ่อน้ันดังดวงใจ” (Nga as cited 
in PR SOUND Khmer Surin, 2016b, 47:16) เหตุที่ชาวเขมรถิ่นไทยมีภาพรัชกาลที่ 9 ประทับในความทรงจ าตั้งแต่เล็กจนโต 
จนเกิดความรัก ปลื้มใจ และไม่อาจลืมพระองค์ได ้เป็นเพราะอิทธิพลของสื่อสมัยใหม่อย่างโทรทัศน์ที่น าเสนอพระราชกรณยีกจิ
เป็นประจ า รวมถึงพิธีเคารพบูชาพระบรมฉายาลักษณ์ในพื้นที่ส่วนบุคคล ที่ท าให้ชนกลุ่มนี้เกิดความรู้สึกเชิงบวกต่อพระองค์
และจดจ าพระองค์ได้ตลอดไป 
 
7.4 การปฏิญาณตนต่อรัชกาลที่ 9 ในเพลงอาลัยรัชกาลที่ 9 ของชาวเขมรถิ่นไทย 
 

การปฏิญาณตนต่อรัชกาลที่ 9 ที่ปรากฏในเพลงอาลัยรัชกาลที่ 9 ของชาวเขมรถิ่นไทย เป็นการให้ค ามั่นสัญญาของชน
กลุ่มนี้ต่อดวงพระวิญญาณ พบ 4 ประเด็นดังนี้ ประเด็นแรก การร่วมรักษาสถาบันหลักของชาติทั้ง 3 สถาบัน ได้แก่ สถาบัน
ชาติ ศาสนา และพระมหากษัตริย์ ซึ่งถือเป็นการแสดงความรู้สึกรักชาติเอาไว้ ดังว่า “ลูกขอตั้งค าปฏิญาณให้สัญญา จะรักษา
ชาติศาสนาสถาบันไทย” (Namphueng as cited in PR SOUND Khmer Surin, 2016a, 36:57) ประเด็นต่อมา คือ การตั้ง
ความปรารถนาสืบสานพระปณิธานและด าเนินชีวิตตามแนวทางของพระองค์ โดยการท าความดี รักสามัคคี และด าเนินชีวิต
ตามแนวทางพระราชด าริ โดยเฉพาะการใช้ชีวิตตามวิถีเศรษฐกิจพอเพียง เช่น “โกนซมปัดติยานนึงซมเทอความเจียตาม
รอยเท้าเคฺิน็ปเรียะฮอ็อฺง” (Tongta as cited in Chokjia Chokjia, 2017, 1:44) ค าแปล “ลูกขอปฏิญาณจะขอท าความดี
ตามรอยเท้าของพระองค์” และ “ซมตามกันลวงปเรียะฮบาด ประเจียเรียดโฮ็กเซฺิบ็เลียนเจีย็งทั่วไทย เศรษฐกิจพอเพียงพออยู่
พอกินพอใช้ ประเจียเร ียดไทซมซลัญคเนียซามักคี” (DJ Num Isantai, 2016, 1:32) ค าแปล “ขอตามรอยพระบาท 
ประชาราษฎร์หกสิบล้านกว่าทั่วไทย ... ประชาราษฎร์ทั่วไทยขอรักกันสามัคคี” ประเด็นที่ 3 การรักและหวงแหนสมบัติชาติ 
โดยเฉพาะการสืบสานวัฒนธรรมวรรณศิลป์ซึ่งเป็นต้นทุนในชีวิตของศิลปิน ประเด็นนี้เป็นการแสดงเจตนารมณ์เชิงบวกเพื่อ
ประโยชน์ของชาติบ้านเมือง ซึ่งแสดงออกผ่านจิตส านึกของศิลปินและการเชิญชวนสมาชิกในกลุ่มชาวเขมรถิ่นไทยร่วมยังกิจ
ดังกล่าวให้ส าเร็จ ดังว่า “ออยยฺืงจู ยเรียะซาตเรือ็บแพนแด็ยเคฺิน็ยฺืง” (Namphueng as cited in PR SOUND Khmer Surin, 
2016a, 21:16)  ค าแปล “ให้เราช่วยดูแลทรัพยแ์ผ่นดินของเรา” และ “ผลิดอกออกผลเป็นต้นกล้าของพ่อ...กล้าวรรณศิลป์บท
กวีวัฒนธรรมเรานี้เป็นสมบัติชาติไทย” (Namphueng as cited in PR SOUND Khmer Surin, 2016a, 31:41) ประเด็น
สุดท้าย การตั้งใจมั่นขอเป็นข้าเคียงพระบาททุกภพชาติ ถือเป็นการแสดงความจงรักภักดีอันมั่นคงต่อพระองค์ เช่น “เป็นข้า
รองพระบาททุกชาติไป” (Darky Junior as cited in PR SOUND Khmer Surin, 2016b, 41:39) และ “เบอฺเซฺิน็โกนบาน
เกฺิดเจียดทแม็ย ซมปึงบา-รแม็ยนาอ็อวตฺีด” (Michael as cited in PT-Studio, 2017, 3:04) ค าแปล “หากลูกได้เกิดชาติใหม่ 
ขอพึ่งบารมีหนาพ่ออีก” ประเด็นต่าง ๆ ข้างต้นเป็นการให้ค ามั่นสัญญาของชาวเขมรถิ่นไทยต่อดวงพระวิญญาณรัชกาลที่ 9 
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โดยใช้สื่อสมัยใหม่น าเสนอค าปฏิญาณเหล่านี้ไว้ เพื่อย ้าเตือนตนเองและสมาชิกในกลุ่มถึงแนวทางที่จะประพฤติปฏิบัติเพื่อตอบ
แทนพระองค์   
 
7.5 การอธิษฐานขอพรแด่รัชกาลที่ 9 ในเพลงอาลัยรัชกาลที่ 9 ของชาวเขมรถิ่นไทย 
 

การอธิษฐานขอพรของชาวเขมรถิ่นไทยแด่ดวงพระวิญญาณรัชกาลที่ 9 เป็นการขอให้พระองค์เสด็จสู่ภพภูมิที่สูงขึ้น
ได้รับการน าเสนอไวด้ังเช่น “ซมปเรียะฮดวงวินเยียนอ็อวเลฺิงซทานเจียดทแม็ย พ็อดปฺีโลกแพนแด็ยเนิว็ลฺือซทานดุซิตา อ็อฺงป
เรียะฮตเร็ยโอรัดตนากุนลู กปเรียะฮซีอารรับตตู ล” (Namphueng as cited in PR SOUND Khmer Surin, 2016a, 28:56) 
ค าแปล “ขอดวงพระวิญญาณพ่อขึ้นสู่สถานภพชาติใหม่ พ้นจากแผ่นดินโลกอยู่บนสถานดุสิตา องค์พระตรัยโอ้รัตนาคุณท่าน
พระศรีอาริย์รับรอง” และ “ซมโยกบ็อนโยกบ็อนแดลประเจียโจ็นมาประตฺีฮไทเอยทเวอซเปียน จูนดวงปเรียะฮวินเญียนอ็อว
เลฺิงซวัน” (Oh, 2016, 21:01) ค าแปล “ขอเอาบุญเอาบุญที่ประชาชนทั้งประเทศไทยเอ๋ยเป็นสะพาน ส่งดวงพระวิญญาณพ่อ
ขึ้นสวรรค์” ค าอธิษฐานดังกล่าวสังเกตได้จากการใช้ค าว่า “ซม (ขอ)” ขึ้นต้นเนื้อความ ค านีเ้ป็นค าที่ใช้ในโอกาสของการขอพร
หรืออวยพรบุคคลต่าง ๆ ถือเป็นการบันทึกความปรารถนาดีอย่างสูงสุดของชาวเขมรถิ่นไทยที่มีต่อรัชกาลที่ 9 ในฐานะพสก
นิกรของพระองค์ ชนกลุ่มนี้ได้ใช้สื่อสมัยใหม่น าเสนอความปราถนาดีดังกล่าว เพื่อประกาศเจตนารมณ์และแสดงความรู้สึกท่ี
มุ่งหวังน้อมส่งดวงพระวิญญาณสู่ภพภูมิที่สูงขึ้น และมุ่งหวังให้สิ่งศักดิ์สิทธิ์สูงสุดในพุทธศาสนาทั้งในปัจจุบันและอนาคตมา
ต้อนรับพระองค์ เพื่อเป็นการถวายพระเกียรติอย่างสูงสุดแด่กษัตริย์ทีต่นเคารพรัก 

 
 
8. สรุปและอภิปรายผล 
 

เพลงอาลัยรัชกาลที่ 9 ของชาวเขมรถิ่นไทยในอีสานใต้เป็นตัวบทกลุ่มใหม่ที่ได้รับการประพันธ์ขึ้นในปี 2559-2560 
วรรณกรรมกลุ่มนี้ซึ่งมีเนื้อหาแสดงความอาลัยพระมหากษัตริย์ที่สวรรคต เป็นสิ่งที่ไม่เคยปรากฏมาก่อนในเพลงพื้นบ้านของ
ชาวเขมรถิ่นไทยที่ใช้ขับร้องและบรรเลงในพิธีศพ ตัวบทกลุ่มดังกล่าวจึงถือเป็นงานประพันธ์ที่แสดงพลวัตด้านเนื้อหาของ
วรรณกรรมเขมรถิ่นไทยและวรรณคดีท้องถิ่นไทย งานวิจัยนีมุ้่งศึกษาเนื้อเพลงดังกล่าว จ านวน 29 เพลง โดยมีงานวิจัยเกี่ยวกบั
วรรณคดีโศกาลัยของจตุพร มีสกุล (Chatuporn, 2013) เป็นแนวทางในการศึกษา   

ผลการวิจัยสามารถจ าแนกเป็น 3 ส่วนหลักดังนี ้ส่วนแรก คือ เนื้อเพลงอาลัยรัชกาลที่ 9 ของชาวเขมรถิ่นไทยท่ีมีความ
สอดคล้องกับองค์ประกอบต่าง ๆ ของวรรณคดีนิราศ วรรณคดีเฉลิมพระเกียรติ และวรรณคดีบันทึก ที่ผสานกันเป็นวรรณคดี
โศกาลัยของไทย ส่วนต่อมา คือ เนื้อเพลงอาลัยรัชกาลที่ 9 ของชาวเขมรถิ่นไทยท่ีมีความสอดคล้องกับวรรณกรรมรว่มสมยัของ
ไทยซึ่งประพันธ์ในโอกาสเดียวกัน และส่วนสุดท้าย คือ เนื้อเพลงอาลัยรัชกาลที่ 9 ของชาวเขมรถิ่นไทยที่ได้รับอิทธิพลของ
วัฒนธรรมเขมรถิ่นไทยและวัฒนธรรมเขมรในกัมพูชา ดังการสรุปและอภิปรายผลต่อไปนี้ 

ส่วนแรก คือ เพลงอาลัยรัชกาลที่ 9 ของชาวเขมรถิ่นไทยมีเนื้อหาส่วนใหญ่สอดคล้องกับองค์ประกอบต่าง ๆ ของ
วรรณคดีนิราศ วรรณคดีเฉลิมพระเกียรติ และวรรณคดีบันทึก ที่ผสานกันเป็นวรรณคดีโศกาลัยของไทย สามารถสรุปได้ดังนี้  

ประการแรก เพลงอาลัยรัชกาลที่ 9 ของชาวเขมรถิ่นไทยน าเสนอเนื้อหาได้สอดคล้องกับองค์ประกอบหลัก 3 ประการ
ของวรรณคดีนิราศที่พบในวรรณคดีโศกาลัย ได้แก่ การกล่าวถึงการจาก การพรรณนาความโศกเศร้า และการร าพันถึงผู้เป็นที่
รัก โดยองค์ประกอบแรกทีก่ล่าวถึงการจาก พบศัพท์ทั้ง 5 กลุ่ม ได้แก่ ศัพทท์ี่หมายถึงการจาก การทอดทิ้ง และการเสียชีวิตซึ่ง
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ปรากฏทั้งศัพท์ที่เป็นราชาศัพท์และไม่ใช่ราชาศัพท์ รวมถึงศัพท์ที่หมายถึงการไปสู่สวรรค์ และศัพท์ที่หมายถึงการเสียชีวิตใน
แง่ที่สะท้อนความเชื่อทางพุทธศาสนา องค์ประกอบต่อมาที่เป็นการพรรณนาความโศกเศร้า พบการสรรศัพท์ที่หมายถึงความ
โศกเศร้าอาลัย การใช้อติพจน์พรรณนาอารมณ์ความรู้สึก และการพรรณนาธรรมชาติให้สัมพันธ์กับความรู้สึกกวี รวมถึงการ
กล่าวถึงความเชื่อทางพุทธศาสนาเพื่อเช่ือมโยงไปยังเหตุการณ์สวรรคต และองค์ประกอบสุดท้ายทีเ่ป็นการร าพันถึงผู้เป็นที่รัก 
พบการร าพันถึงความรักและความผูกพันของรัชกาลที่ 9 ที่มีต่อพสกนิกรประหนึ่งบุตร การร าพันถึงความรักและความผูกพัน
ของราษฎรที่มีต่อรัชกาลที่ 9 ประดุจบิดาและญาติผู้ใหญ่ และการเปรียบรัชกาลที่ 9 ประดุจอวัยวะหรือเป็นสิ่งส าคัญของชีวิต  

ประการต่อมา เพลงอาลัยรัชกาลที่ 9 ของชาวเขมรถิ่นไทยน าเสนอองค์ประกอบหลัก 2 ประการที่สอดคล้องกับ
องค์ประกอบของวรรณคดีเฉลิมพระเกียรติซึ่งพบในวรรณคดีโศกาลัย ได้แก่ การสรรเสริญพระเกียรติและการยกย่องกษัตริย์
ด้วยสถานะต่าง ๆ กล่าวคือ พบการสรรเสริญพระเกียรติพระองค์ 3 ใน 4 ด้าน ได้แก่ การสรรเสริญพระราชจริยาวัตร พระ
ปรีชาสามารถ และพระราชกรณียกิจ ส่วนการยกย่องพระสถานะพบการยกย่องรัชกาลที่ 9 จ านวน 6 ใน 8 สถานะ ได้แก่ การ
ยกย่องพระองค์เป็นพระโพธิสัตว์ เทพที่จุติจากสวรรค์ เทพหลังการสวรรคต กษัตริย์ในอุดมคติ บิดา และญาติผู้ใหญ่  

ประการที่ 3 เพลงอาลัยรัชกาลที่ 9 ของชาวเขมรถิ่นไทยน าเสนอองค์ประกอบหลัก 3 ประการที่สอดคล้องกับ
องค์ประกอบของวรรณคดีบันทึกซึ่งพบในวรรณคดีโศกาลัย ได้แก่ การบันทึกพระราชประวัติ เหตุการณ์ส าคัญเกี่ยวกับการ
สวรรคต และพระราชพิธีถวายพระเพลิงพระบรมศพ    

จากข้อค้นพบข้างต้นอาจกล่าวได้ว่า เพลงอาลัยรัชกาลที่ 9 ของชาวเขมรถิ่นไทยมีเนื้อหาสอดคล้องกับองค์ประกอบ
ต่าง ๆ ของวรรณคดีนิราศ วรรณคดีเฉลิมพระเกียรติ และวรรณคดีบันทึก ที่ผสานกันเป็นวรรณคดีโศกาลัยของไทย  เพราะ
ปัจจัยส าคัญ 2 ประการดังนี้ ปัจจัยแรก คือ การศึกษาในระบบของรัฐไทย ศิลปินเขมรถิ่นไทยจ านวน 18 คนที่ขับร้องเพลง
กลุ่มนีซ้ึ่งประกอบด้วยศิลปินชาย 13 คนและหญิง 5 คน ต่างมีสถานะเป็นพลเมืองไทยที่ถูกต้องตามกฎหมายเช่นเดียวกับชาว
เขมรถิ่นไทยคนอ่ืน ๆ ชนกลุ่มนี้ได้รับการศึกษาหลายระดับ ตั้งแตช้ั่นประถมศึกษาจนถึงอุดมศึกษา ยกตัวอย่างศิลปินเขมรถิ่น
ไทยที่ขับร้องเพลงอาลัยรัชกาลที่ 9 มากที่สุด มีฝ่ายชาย คือ สมานชัย เสียงระทม อายุ 59 ปี (ในปี 2566) ส าเร็จการศึกษา
ระดับชั้นประถมศึกษาปีที ่ 4 (Samanchai Siangrathom, personal communication, April 18, 2013) และมีฝ่ายหญิง 
คือ น ้าผึ้ง เมืองสุรินทร์ อายุ 53 ปี (ในปี 2566) ส าเร็จการศึกษาระดับปริญญาตรี (Cultural Information Center, 2013) 
การศึกษาในระบบของรัฐไทยท าให้ชาวเขมรถิ่นไทยมีโอกาสได้อ่านวรรณคดีไทยเช่นเดียวกับคนไทยกลุ่มอื่น  ๆ จึงอาจซึมซับ
ขนบการประพันธ์วรรณคดีไทยประเภทต่าง ๆ ปัจจัยนี้น่าจะส่งผลให้มีการน าขนบดังกล่าวมาใช้ในการประพันธ์เพลงต่าง ๆ 
รวมถึงเพลงอาลัยรัชกาลที่ 9 ปัจจัยต่อมา คือ อิทธิพลของสื่อไทย โดยปกติเมื่อศิลปินเขมรถิ่นไทยไปแสดงสด นอกจากจะต้อง
ขับร้องเพลงของตนเองแล้ว ผู้ชมยังขอให้ขับร้องเพลงไทยประเภทต่าง ๆ โดยเฉพาะเพลงลูกทุ่งหรือเพลงไทยสากลที่ก าลังนิยม
ในขณะนั้น ด้วยเหตุนี้ศิลปินเขมรถิ่นไทยจึงต้องเสพและฝึกขับร้องเพลงไทยร่วมสมัยไว้ เพื่อเตรียมพร้อมส าหรับการรับงาน
แสดง เมื่อเป็นเช่นนี้ ศิลปินเขมรถิ่นไทยจึงอาจซึมซับอิทธิพลของวรรณคดีไทยที่สื่อผ่านเพลงไทยประเภทต่าง ๆ และอิทธิพล
ดังกล่าวอาจปรากฏในเพลงอาลัยรัชกาลที่ 9 ที่เพ่ิงประพันธ์ขึ้นในปี 2559-2560 จึงส่งผลให้เกิดความสอดคล้องกันของเนื้อหา
ในเพลงอาลัยรัชกาลที่ 9 กับองค์ประกอบต่าง ๆ ของวรรณคดีนิราศ วรรณคดีเฉลิมพระเกียรต ิและวรรณคดีบันทึก ที่ผสานกัน
เป็นวรรณคดีโศกาลัยดังได้วิเคราะห์ไปข้างต้น  

ส่วนเนื้อหาในวรรณคดีโศกาลัยที่ไม่พบในเพลงอาลัยรัชกาลที่ 9 ของชาวเขมรถิ่นไทย มี 3 ประการหลักดังนี้ ประการ
แรก ในการคร ่าครวญโศกศัลย์ ไม่พบการพรรณนาความโศกเศร้าโดยการเชื่อมโยงประเพณีและพิธีกรรมในปัจจุบันไปยังบริบท
เดียวกันในอดีตที่เคยมีบุคคลผู้เป็นที่เคารพรักอยู่ อาจเป็นเพราะชาวเขมรถิ่นไทยมิได้เป็นข้าราชบริพารที่ถวายงานใกล้ชิดหรือ
เป็นพระญาติวงศ์ จึงไม่มีโอกาสได้อยู่ในบริบทเดียวกับรัชกาลที่ 9 ท าให้ไม่สามารถบันทึกเรื่องราวในบริบทดังกล่าวได ้ประเด็น
นี้จึงไม่พบในเพลงอาลัยรัชกาลที่ 9 ทีช่าวเขมรถิ่นไทยประพันธ์ขึ้น ประการต่อมา ในการสรรเสริญยกย่องรัชกาลที่ 9 ไม่พบ 2 
ประเด็นย่อยดังนี้ ประเด็นแรก คือ ไม่พบการสรรเสริญพระชาติก าเนิด อาจเนื่องจากต้องใช้เวลาค้นคว้าข้อมูลที่แม่นย ามาใช้ใน
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การประพันธ์โดยไม่ให้ผิดพลาดเพื่อเป็นการถวายพระเกียรติ  เพลงอาลัยรัชกาลที่ 9 ของชาวเขมรถิ่นไทยจึงเลือกสื่อสาร
ประเด็นอื่นที่สามารถท าได้สะดวกกว่า ประเด็นต่อมา คือ ไม่พบการยกย่องรัชกาลที่ 9 เป็นเทพเจ้าในศาสนาพราหมณ์-ฮินดู
และพระมหาจักรพรรดิราช อาจเนื่องจากชาวเขมรถิ่นไทยมีมุมมองต่อรัชกาลที่ 9 ในฐานะกษัตริย์ตามคติพุทธศาสนา ไม่ใช่
เทพเจ้าในศาสนาพราหมณ์-ฮินดู ดังทราบจากการใช้ศัพท์ต่าง ๆ ที่สะท้อนความเชื ่อทางพุทธศาสนาอย่างชัดเจนในบท
วิเคราะห์ และยังมีมุมมองต่อพระองค์ในฐานะ “พ่อ” ที่ใกล้ชิดกบัราษฎรมากกว่าเป็นพระมหาจักรพรรดิราชผู้ทรงมีของคู่บุญ 
7 ประการตามคติโบราณ จึงไม่ปรากฏการยกย่องพระองค์ด้วยพระสถานะ 2 สถานะดังกล่าว ประการที ่3 ในการบันทึกข้อมูล 
เหตุการณ์ และประสบการณ์ที่เกี่ยวข้องกับรัชกาลที่ 9 ไม่พบการบันทึกพระราชประวัติเกี่ยวกับวันพระราชสมภพ ชีวิตของ
พระองค์ในช่วงปฐมวัย มัชฌิมวัย และปัจฉิมวัย เหตุการณ์ส าคัญเกี่ยวกับการสวรรตในเรื่องพระอาการประชวร การถวายการ
รักษา สาเหตุของการสวรรคต และเหตุอัศจรรย์ในวันสวรรคต รวมถึงพระราชพิธีถวายพระเพลิงพระบรมศพในส่วนที่เกี่ยวกับ
สถาปัตยกรรมพระเมรุ ศิลปกรรมตกแต่งขบวนแห่พระศพ ตลอดจนระเบียบและขั้นตอนในพระราชพิธีดังกล่าว การไม่บันทึก
ข้อมูลเหล่านี้ในเพลงอาลัยรัชกาลที่ 9 ของชาวเขมรถิ่นไทยอาจเกิดจากมูลเหตุส าคัญ 2 ข้อดังนี ้ข้อแรก คือ การน าเสนอข้อมูล
พระราชประวัติและเหตุการณ์ส าคัญเกี่ยวกับการสวรรคตต้องอาศัยการค้นคว้าข้อมูลที่แม่นย า เพื่อเป็นการถวายพระเกียรติ 
ซึ่งเป็นเรื่องที่ต้องการเวลา จึงไม่พบประเด็นเหล่านี้ในเพลงอาลัยรัชกาลที่ 9 ของชาวเขมรถิ่นไทยที่ต้องผลิตและเผยแพร่ให้ก้าว
ทันสถานการณ์ ข้อต่อมา คือ เพลงส่วนใหญ่ประมาณร้อยละ 90 ผลิตและเผยแพร่ก่อนการสร้างพระเมรุมาศและก่อนการจัด
พระราชพิธีพระราชทานเพลิงพระบรมศพ ประกอบกับเพลงส่วนใหญ่มีระยะเวลา ในการน าเสนอสั้น จึงไม่อาจพรรณนา
เนื้อความขนาดยาวเกี่ยวกับพระราชพิธีดังกล่าวได้ ท าให้ไม่พบการบันทึกข้อมูลข้างต้นไว้ นอกจากนี้เพลงอาลัยรัชกาลที่ 9 
ของชาวเขมรถิ่นไทยอาจไม่ได้วางแนวทางการประพันธ์เพื่อบันทึกเรื่องดังกล่าวส าหรับการใช้อ้างอิงในอนาคต ด้วยมีหน่วยงาน
ที่รับผิดชอบเรื่องนี้โดยตรงอยู่แล้ว จึงไม่ปรากฏการบันทึกเนื้อหาเหล่านี้ไว้ในบทเพลง 

ส่วนต่อมา คือ เพลงอาลัยรัชกาลที่ 9 ของชาวเขมรถิ่นไทยมีเนื้อเพลงบางส่วนทีส่อดคล้องกับเนื้อหาในวรรณกรรมไทย
ร่วมสมัยทีป่ระพันธ์ในโอกาสเดียวกัน เช่น กวีนิพนธ ์และเพลงภาษาไทยหรือภาษาลาวอีสาน ดังนี ้

ประการแรก การสรรศัพท์เพื่อพรรณนาอาการตกใจและเสียขวัญของพสกนิกรด้วยไม่ได้เตรียมใจมาก่อน เป็นประเด็น
ที่พบในเพลงอาลัยรัชกาลที่ 9 ของชาวเขมรถิ่นไทยและพบในตัวบทร่วมสมัยอย่างกวีนิพนธ์ที่ประพันธ์เนื่องในเหตุการณ์
เดียวกัน ด้วยมีกวีนิพนธ์บางส่วนที่สื่อถึงอาการตระหนกตกใจของพสกนิกรเมื่อทราบข่าวการสวรรคต (Kritsada, 2019, pp. 
47-48) นอกจากน้ี ยังพบประเด็นดังกล่าวในเพลงที่ประพันธ์เนื่องในเหตุการณ์เดียวกันอีกด้วย เช่น เพลง “วันน้ีไม่มีพ่อ” ของ
นกน้อย อุไรพร และก้อง ห้วยไร่ ซึ่งมีเนื้อเพลงตอนหนึ่งว่า “รับสาส์นจากฟ้า สิบสามตุลาสองห้าห้าเก้า พสกนิกรช็อกเมื่อ
ทราบข่าว ไทยตกสู่อ่าวทะเลน ้าตา อ้าองค์พ่อหลวง กลับแดนสรวงโดยไม่ตรัสลา ... ตั้งหลักไม่ทัน ด้วยเหตุการณ์ปรากฏจ้อ
จ้อ” (Noknoi & Kong as cited in Mor lam siang Isan Official, 2016, 1:00) เนื้อเพลงส่วนนี้สื่อถึงอาการตระหนกตกใจ
ของพสกนิกร ดังปรากฏการสรรค าว่า “ช็อก” และ “ตั้งหลักไม่ทัน” ด้วยการสวรรคตของรัชกาลที่ 9 เป็นเรื่องที่เกิดขึ้น
กระทันหัน  

ประการต่อมา การยกย่องรัชกาลที่ 9 เป็นครูเป็นประเด็นที่พบในเพลงอาลัยรัชกาลที่ 9 ของชาวเขมรถิ่นไทยและพบ
ในกวีนิพนธ์โศกาลัยรัชกาลที่ 9 ดังมีกวีนิพนธบ์างส่วนทีน่ าเสนอภาพแทนของพระองค์เป็นครูของแผ่นดินผู้ทรงรอบรู้ เป็นครูผู้
ทรงน้อมน าพระองค์เป็นแบบอย่างแก่ราษฎร และเป็นผู้ทรงสั่งสอนพสกนิกรโดยการพระราชทานพระบรมราโชวาทในโอกาส
ต่าง ๆ เพื่อเป็นแนวทางให้ได้ประพฤติปฏิบัติตาม (Kritsada, 2019, pp. 98-99) นอกจากนี้ ประเด็นดังกล่าวยังพบในเพลง
ไทยร่วมสมัย เช่น เพลง “สิ่งดี ๆ ที่พ่อสอน” ของสดใส รุ่งโพธิ์ทอง ซึ่งกล่าวถึงรัชกาลที่ 9 ในฐานะครูผู้ทรงสอนพสกนิกรถึงสิ่ง
ที่ควรปฏิบัติ ดังว่า “พระองค์สอนไว้ ให้ลูกหลานไทยร่วมท าความดี รู้รักและสามัคคี เมตตาปรานีและมีน ้าใจ” (Sodsai, 
2016, 2:01) 
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ประการที่ 3 การบันทึกประสบการณ์ส่วนบุคคลเกี่ยวกับรัชกาลที่ 9 การปฏิญาณตนต่อพระองค์ และการอธิษฐานขอ
พรแด่พระองค์เป็นประเด็นที่พบในเพลงอาลัยรัชกาลที่ 9 ของชาวเขมรถิ่นไทยและพบในตัวบทร่วมสมัยที่ประพันธ์เนื่องใน
เหตุการณ์เดียวกัน ดังกวีนิพนธ์โศกาลัยรัชกาลที่ 9 บางส่วนได้บันทึกประสบการณ์ส่วนบุคคลทั้งโดยตรงและโดยอ้อมของกวี 
เช่น การเข้าเฝ้าทูลละอองธุลีพระบาท และการเคารพปฏิทินพระบรมฉายาลักษณ์ ส่วนการอธิษฐานขอพรในกวีนิพนธ์โศกาลัย 
พบการอธิษฐานให้รัชกาลที่ 9 เสด็จสู่สรวงสวรรค์หลังสวรรคต นอกจากนี้ยังพบการกระตุ้นให้พสกนิกรที่ก าลังเป็นทุกข์แปร
ความโศกเศร้าให้เป็นคุณ โดยการรู้รักสามัคคีและด าเนินตนตามเบื้องพระยุคลบาท (Kritsada, 2019, pp. 61-120) มิเพียง
เท่านั้น ประเด็นต่าง ๆ ข้างต้นยังพบในเพลงไทยร่วมสมัยเนื่องในเหตุการณ์เดียวกันอีกด้วย เช่น เพลง “เล่าสู่หลานฟัง” ของ
สลา คุณวุฒ ิซึ่งเล่าถึงประสบการณ์ส่วนบุคคลทางอ้อมเกี่ยวกับรัชกาลที่ 9 ที่เกิดขึ้นเป็นประจ าในบริบทครอบครัว ด้วยพ่อแม่
สอนให้เคารพพระบรมสาทิสลักษณ์ที่ประดับติดผนังบ้าน ดังเนื้อเพลงตอนหนึ่งกล่าวว่า “ชาตินี้เกิดมาก็ท่องว่า‘ทรงพระเจริญ’ 
แม่พ่อพาเอิ้นพระเจ้าอยู่หัวกราบไหว้เด้อหล่า คนไทยทั้งแผ่นดินนี้บารมีในหลวงรักษา กอดหลานเบิ่งรูปข้างฝาบ่ฮู้น ้าตาเผลอ
มาตอนไหน” (Sala as cited in Grammy Gold Official, 2016, 1:01) ค าแปล “... แม่พ่อพาเรียกพระเจ้าอยู่หัวกราบไหวน้ะ
ลูก ... กอดหลานดูรูปข้างฝาไม่รู้น ้าตาเผลอมาตอนไหน” นอกจากน้ี เพลง “ขอเป็นข้ารองบาททุกชาติไป” ของมดแดง จิราพร
และค ามอส พรขุนเดช ยังกล่าวถึงการอธิษฐานขอพรให้ดวงพระวิญญาณของรัชกาลที่ 9 เสด็จสู่สรวงสวรรค์ และได้มีการ
ปฏิญาณตนว่าจะขอด าเนินตามแนวทางของพระองค์ เพื่อน าพาชาติไทยให้รุ่งเรือง ดังเนื้อเพลงตอนหนึ่งกล่าวว่า “(ญ) กราบ
ขอพรฟ้า เชิญดวงวิญญาณ์พระภูวนัย เสด็จสู่สวรรคาลัย สถิตในพิมานนานเนิ่น (ช) ปวงไทยทั่วหล้า ขอน าพาชาติไทยเจริญ 
(ญ) ทุกรอยพระบาทด าเนิน เราจะเดินตามรอยพ่อหลวง” (ModDaeng & Khammod as cited in TOPLINE Music 
Official, 2016, 2:02) 

ส่วนสุดท้าย คือ เพลงอาลัยรัชกาลที่ 9 ของชาวเขมรถิ่นไทยมีเนื้อหาบางส่วนที่ได้รับอิทธิพลของวัฒนธรรมเขมรถิ่น
ไทยและวัฒนธรรมเขมรในกัมพูชา  

ส่วนที่ได้รับอิทธิพลของวัฒนธรรมเขมรถิ่นไทยมี 2 ประเด็นดังนี้ ประเด็นแรก คือ การยกเนื้อเพลงกันตรึมโบราณ 2 
บทมาใส่ในบทเพลงเจรียงเบรินอาลัยรัชกาลที่ 9 ซึ่งประพันธ์เนื้อเพลงส่วนอ่ืนขึ้นใหม่ทั้งหมด แม้เนื้อเพลงกันตรึมโบราณที่คัด
มาจะมีเนื้อหาไม่เข้ากับเนื้อเพลงส่วนอื่น ๆ ที่ประพันธ์ข้ึนใหมเ่กี่ยวกับรัชกาลที่ 9 ด้วยเพลงกันตรึมโบราณดังกล่าวได้กล่าวถึง
นกโพระดกซึ่งคร ่าครวญเสียดายผลไทรที่หมดไป แต่ถึงกระนั้นผู้ฟังก็สามารถเช่ือมโยงเนื้อเพลงดังกล่าวเข้ากับบริบททั้งในและ
นอกบทเพลงเจรียงเบรินได้ เพราะการใช้สหบทในบริบทนี้ได้น าไปสู่การสื่อสารถึงแกนความรู้สึกร่วมระหว่างนกโพระดกกับ
พสกนิกรชาวไทย นั่นคือ การแสดงความรู้สึกโศกเศร้าเสียดายถึงสิ่งที่ได้สูญสิ้นไปแล้ว การใช้กลวิธีนี้ในเพลงอาลัยรัชกาลที่ 9 
ของชาวเขมรถิ่นไทยถือเป็นการสร้างความหมายใหม่อย่างแยบคายแก่ตัวบทดั้งเดิมในบริบทใหม่ ประเด็นต่อมา คือ การยก
ส านวนภาษาที่ใช้กับวิญญาณบรรพชนในบริบทประเพณีสารทเดือนสิบของชาวเขมรถิ่นไทยมาใช้กับพระมหากษัตริย์ไทยใน
เพลงอาลัยรัชกาลที่ 9 ของชาวเขมรถิ่นไทย กล่าวคือ ในประเพณีแซนโฎนตา (ประเพณีเซ่นผีปู่ย่าตายาย) หรือสารทเดือนสิบ
ของชาวเขมรถิ่นไทย จะมีการจัดอาหารและเครื่องดื่มเซ่นไหว้ผีบรรพบุรุษ เมื่อวิญญาณบรรพชนเสพเครื่องเซ่นดังกล่าวแล้ว 
ลูกหลานจะขอพรจากท่าน วิถีปฏิบัติเช่นนี้ปรากฏการอ้างถึงในเพลงกันตรึมประยุกต์ที่เปิดในช่วงการจัดประเพณีแซนโฎนตา 
เช่น เพลง “กันตรึมโฎนตา” ของร่มเย็น ซึ่งมีเนื้อเพลงตอนหนึ่งว่า “ตาแย็ยเพอฺะซี-จแอดเฮฺิย ปแรคนอฺงออยปวรวาโกนเจา
เอย รฺืงยาก์รฺืงยาก์ออยบันเทา ออยโกนเจารัวซีนอเมียนบาน” ค าแปล “[ผี]ปู่ย่าตายายดื่มกินอิ่มแล้ว ผินหลังอวยพรชะ
ลูกหลานเอย เรื่องยากเรื่องยากให้บรรเทา ให้ลูกหลานหากินหนอมั่งมี” (Romyen, 2006, 3:17; Direk, 2016b, pp. 176-177) 
ส านวนภาษาดังกล่าวที่ท าเป็นตัวเอียงยังได้ปรากฏอีกครั้งในเพลง “น้อมถวายความอาลัยพระเจ้าอยู่หัว รัชกาลที่ 9” (Oh, 
2016, 22:39) ซึ่งกล่าวถึงชาวเขมรถิ่นไทยขอพรจากรัชกาลที่ 9 ภายหลังการสวรรคต โดยขอให้ประเทศไทยเจริญรุ่งเรืองและ
ประชาชนชาวไทยมีชีวิตที่ร่มเย็นเป็นสุข ดังได้วิเคราะห์แล้วข้างต้น การใช้ส านวนภาษาเดียวกันเช่นนี้อาจเผยให้เห็นถึง
ความคิดของชาวเขมรถิ่นไทยที่ต้องการยกย่องสถานะรัชกาลที่ 9 ขึ้นเป็นบรรพชนของชาติและชาติพันธุ์ไปพร้อม ๆ กัน 
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ปรากฏการณ์นี้อาจเป็นผลสืบเนื่องมาจากประสบการณ์ที่ผ่านมาของชาวเขมรถิ่นไทยทีเ่คารพยกย่องรัชกาลที่ 9 เป็น “พ่อของ
แผ่นดิน” และมีการบูชาบุคคลโดยตั้งรูปพระองค์บนหิ้งเพื่อกราบไหว้มาเนิ่นนาน เมื่อถึงคราที่พระองค์สวรรคต จึงเกิดการ
เลื่อนพระสถานะจาก “พ่อ” เป็น “บรรพชน” ของชาติและชาติพันธุ ์

ด้านอิทธิพลของวัฒนธรรมเขมรในกัมพูชาที่ปรากฏในเพลงอาลัยรัชกาลที่ 9 ของชาวเขมรถิ่นไทยสังเกตได้จากการสรร
ค าเพื่อยกย่องรัชกาลที่ 9 เป็นเจ้าชีวิตและสิ่งซึ่งเป็นทีเ่คารพสักการะ การสรรค าดังกล่าวเพื่อสื่อถึงพระมหากษัตริย์มิใช่สิ่งที่พบ
ในเพลงพื้นบ้านของชาวเขมรถิ่นไทยมาก่อน ด้วยรูปแบบการปกครองในอีสานใต้แต่อดีต มีเพียงหน่วยการปกครองระดับเมือง 
มิได้มีอาณาจักรที่ปกครองด้วยระบอบกษัตริย์ จึงไม่พบการใช้ราชาศัพท์ และไม่พบการประกอบค าจากภาษาต่าง ๆ เพื่อใช้สื่อ
ถึงกษัตริย์ ด้วยเหตุนี้จึงสันนิษฐานว่า ค าที่ใช้ยกย่องรัชกาลที่ 9 เป็นเจ้าชีวิต ดังว่า “ปเรียฮกัรนา-ทไลวิเซฮเจามจัฮจีวิดด า
ก็อฺลลฺือตโบง” (Oh, 2016, 2:56) ค าแปล “พระกรุณาค่าวิเศษเจ้าเจ้าชีวิตตั้งเหนือหัว” เป็นอิทธิพลค าเรียกกษัตริย์ของ
กัมพูชา ด้วยค าเรียกนี้พบได้ทั ่วไปในสื่อออนไลน์ภาษาเขมร เช่น “ព្រះករុណាជាអម្ចា ស្់ជីវតិយលើតបូ ង (ปเรียฮกะโระนา
เจียอ็อมจัฮจีวิดเลอตโบง)” (Office of the Council of Ministers, 2020) ค าแปล “พระกรุณาเป็นเจ้าชีวิตเหนือหัว (ใต้ฝ่า
ละอองธุลีพระบาท)” อิทธิพลดังกล่าวสังเกตได้จากค าที่ใช้ประกอบศัพท์ค านีซ้ึ่งต่างกันเพียงค าเดียว คือ ค าว่า “ด าก็อฺล (ตั้ง)” 
และต่างกันอีกเพียงเล็กน้อยเรื่องส าเนียงภาษาเขมรแต่ละถิ่น นอกจากน้ี ค าศัพท์อีกค าที่แสดงการยกย่องรัชกาลที่ 9 ว่าเป็นสิ่ง
ซึ่งเป็นที่เคารพสักการะ ดังพบในเพลงอาลัยรัชกาลที่ 9 ของชาวเขมรถิ่นไทยว่า “จฺีตีซักการะดอก็อฺมปงก็อฺมปัวะฮบ็อมพ็อดนึย 
เรียจกาลตีปร าบวน” (Oh, 2016, 3:08) ค าแปล “เป็นที่สักการะอันสูงส่งสูงสุดไซร้ รัชกาลที่ 9” ซึ่งถือเป็นอิทธิพลค าเรียก
กษัตริย์เขมรที่สวรรคตแล้ว ดังปรากฏพระนามสมเด็จพระนโรดมสีหนุ กษัตริย์กัมพูชาซึ่งสวรรคตเมื่อปี 2555 ว่า “ព្រះបរម
រតនយោដ្ឋជាទីស្ោា រៈដ្៏ខ្ពង់ខ្ពស្់បាំផុត (CTN TV, 2017) (ปเรียฮบอร็อมร็วดตะนะโกดเจียตีซักการะดอคป็วงคปัวะฮบ็อ
มพ็อด)” ค าแปล “พระบรมรัตนโกศเป็นที่สักการะสูงสุด” เมื่อเปรียบเทียบถ้อยค าเดียวกันที่ใช้ในภาษาเขมรถิ่นไทยกับภาษา
เขมรมาตรฐานพบว่า ต่างกันเฉพาะส าเนียง อิทธิพลเหล่านี้เกิดจากชาวเขมรถิ่นไทยปัจจุบันได้เสพสื่อภาษาเขมรมาตรฐานใน
บริบทชีวิตประจ าวัน โดยเฉพาะสื่อออนไลน์ที่สามารถเข้าถึงได้โดยปราศจากข้อจ ากัดเรื่องพรมแดนรัฐชาติมาขวางกั้นเช่นใน
อดีต และเป็นที่น่าสังเกตว่าภาษาลักษณะเช่นนี้ปรากฏเฉพาะในเพลงเจรียงเท่านั้น ด้วยเป็นเพลงขนาดยาวท่ีเปิดพื้นที่ให้มีการ
สร้างสรรค์เนื้อหาได้ไม่จ ากัด ส่งผลให้ศิลปินสามารถน าเสนอถ้อยค าที่ประณีต เพื่อแสดงการเคารพพระมหากษัตริย์ไทยอยา่ง
สูงสุด จึงปรากฏอิทธิพลดังกล่าวชัดเจน   

ข้อค้นพบข้างต้นในมุมหนึ่งช่วยขยายมุมมองทางวิชาการเกี่ยวกับวรรณคดีโศกาลัยของพลเมืองไทยให้กว้างขึ้น ทั้งในแง่
แนวทางประกอบสร้างตัวบท ขอบเขตของตัวบท ภาษาที่ใช้สื่อสาร กลุ่มชนผู้ผลิต และช่องทางเผยแพร่ตัวบท กล่าวคือ ถึงแม้
เพลงอาลัยรัชกาลที่ 9 ของชาวเขมรถิ่นไทยจะมีเนื้อหาหลักที่สอดคล้องกับขนบวรรณคดีไทยทั้ง 3 ประเภทที่ผสานกันเป็น
วรรณคดีโศกาลัยของไทย และมีความสัมพันธ์ใกล้ชิดกับตัวบทร่วมสมัยของไทยอย่างกวีนิพนธ์และเพลงไทยร่วมสมัยที่ผลิตขึ้น
เนื่องในเหตุการณ์เดียวกัน อันเป็นอิทธิพลของระบบการศึกษาไทยที่ชาวเขมรถิ่นไทยได้รับมาตลอดระยะเวลาหลายทศวรรษ 
และเป็นอิทธิพลของสื่อไทยทีค่นไทยทุกกลุ่มสามารถเข้าถึงได้ในบริบทชีวิตประจ าวัน แต่ถึงกระนั้นข้อมูลวิจัยก็ยังแสดงให้เห็น
ถึงการสืบทอดตัวบทและแนวคิดดั้งเดิมบางประการในวัฒนธรรมเขมรถิ่นไทย รวมถึงยังแสดงให้เห็นอิทธิพลของวัฒนธรรม
เขมรปัจจุบันในกัมพูชา ซึ่งไหลผ่านพรมแดนรัฐชาติเข้ามาทางสื่อออนไลน์อีกด้วย มิเพียงเท่านั้น ผลการศึกษานี้ยังช่วยขยาย
มุมมองต่อขอบเขตของตัวบทวรรณคดีโศกาลัยประเภทร้อยกรองของพลเมืองไทยใหก้ว้างกว่าเดิม ด้วยตัวบทกลุ่มเดิมประพันธ์
ในรูปแบบวรรณคดีลายลักษณ์และกวีนิพนธ์ที่สามารถเข้าถึงกลุ่มคนไทยเพียงบางกลุ่ม ได้ขยายปริมณฑลไปครอบคลุมตัวบท
กลุ่มใหม่ประเภทเพลงซึ่งสามารถเข้าถึงประชาชนชาวไทยทุกกลุ่มและทุกชนช้ันในวงกว้าง และยังได้ขยายขอบเขตของภาษาที่
ใช้บันทึกตัวบท จากภาษาไทยซึ่งเป็นภาษาประจ าชาติ และจากภาษาไทยถิ่นซึ่งเป็นภาษาหลักของภูมิภาค ไปสู่ภาษาอื่นนอก
ตระกูลภาษาไทอย่างภาษาเขมรถิ่นไทย ซึ่งมีศักดิ์ทางภาษาเป็นรอง และมีความซับซ้อนในการใช้ ด้วยมักปรากฏการปนและ
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สลับระหว่างภาษาแม่กับภาษาประจ าชาติ นอกเหนือไปจากการเลือกใช้ภาษาไทยประพันธ์ตัวบทดังกล่าวตลอดทั้งเพลง และที่
ส าคัญยังขยายกลุ่มผู้ผลิตและกลุ่มผู้เผยแพร่ตัวบทจากคนไทยหรือคนกลุ่มชาติพันธุ์ไท ไปสู่พลเมืองไทยกลุ่มชาติพันธุ์อื ่นที่
อาศัยอยู่ในพื้นที่ชายขอบของประเทศ ซึ่งได้ร่วมแสดงอัตลักษณ์ความเป็นไทยอย่างชัดเจนในช่วงเวลาที่ประเทศไทยต้อง
สูญเสียบุคคลส าคัญระดับชาติไป นอกจากน้ียังขยายช่องทางบันทึกและเผยแพร่ตัวบท จากสื่อสิ่งพิมพ์ไปสู่สื่อออนไลน์ เพื่อให้
เข้ากบัความนิยมในการเผยแพร่และเสพสื่อของคนไทยยุคปัจจุบัน 

นอกจากน้ี ข้อค้นพบข้างต้นในอีกมุมหนึ่งอาจกระตุ้นให้เกิดการพิจารณาแนวทางการศึกษาวรรณคดที้องถิ่นของไทยใน
บริบทร่วมสมัยในอีกมิติหนึ่ง โดยเฉพาะตัวบทของกลุ่มชนที่อาศัยอยู่ในพ้ืนท่ีชายแดนของประเทศ เพราะถึงแม้วัฒนธรรมไทย
กระแสหลักจะมีอิทธิพลต่อวัฒนธรรมท้องถิ่นมากเพียงใดในปัจจุบัน แต่หากทบทวน ศึกษา และใส่ใจมากขึ้นต่อข้อมูลใน
วัฒนธรรมดั้งเดิมของพลเมืองไทยกลุ่มดังกล่าวที่ไม่ได้ใช้ภาษาไทยเป็นภาษาแม่ และใส่ใจมากขึ้นต่อวัฒนธรรมของประเทศ
เพื่อนบ้านที่มีพรมแดนติดกับประเทศไทย การศึกษาวรรณคดีท้องถิ่นของไทยน่าจะสามารถด าเนินการได้รอบด้านและลุ่มลึก
ยิ่งข้ึน กระทั่งเผยให้เห็นพลวัตที่น่าสนใจยิ่งของตัวบทเหล่านี้ในโลกยุคปัจจุบัน  
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